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रवििार फालु्गन पूवणिमा १९४५, शोभकृत संिस्तर  



रवेरेवोदयः श्लाघ्यः कोऽने्यिामुदयग्रहः। 

न तमाांषस न तेजाांषस यस्मिन्नभु्यषदते सषत॥१६१॥ --सुभावितरत्नभाण्डागारम् (सूर्ि- अन्योक्ति), िैविकिाङ्मर्म्  

 

रि ेः एि उिर्ेः श्लाघ्येः (अक्तस्त), र्क्तिन् अभु्यवित  सवत न तमांवस न त जांवस (ितिन्त /अिवशष्यन्त )। अन्य िाम् केः 

(एतादृशेः) उिर्ग्रहेः (ितित )।   

 
Sunrise itself is commendable. Once the Sun rises, neither darkness nor other stars survive. 
Among others, who else can rise similarly? 
 

This is an अन्योक्ति. Is the composer talking about today's Modi? 

 

रि ेः- in पु. व ं. ि. वि. ए. ि. of रविेः- the Sun, उिर्ेः- rise, श्लाघ्येः- उिर्ग्रहेः- rising planet- उिर्ेः-rise, 

appearance- उि्+ इ- to rise, appear- िति. का. िा. धा. सा. वि.- उद्यत्- rising, ग्रहेः-a planet- उिर्ेः ग्रहेः - 

उिर्ग्रहेः- कमिधारर् स. & केः (वकम्)- who, which, र्क्तिन्, अभु्यवित  & सवत- all in पु. व ं. स. वि. ए. ि.  of 

र्ि्- who, अभु्यवितेः- one who has appeared, arisen- क. भू. धा. वि. of अवभ+ उि्+ इ-  एवत २ ग. प. प. to 

go) & सत्- िति. का. िा. धा. सा. वि. of अस्- अक्तस्त २ ग. प. प. to be, to exist, तमांवस & त जांवस- both in न. 

व ं. प्र. वि. ब. ि. of तमस्- darkness & त जस्- light, brightness, अन्य िाम्- in पु/न. व ं. ि. वि. ब. ि. of 

अन्यत्- other, another, एि-only, just, mere, न,- no, not- both अव्यर्s,  श्लाघ्येः- praiseworthy, 

commendable 

 
 

भवषत हृदयहारी क्वाषि कस्याषि कषित्  

 न खलु गुणषवशेिः पे्रमबन्धप्रयोगे। 

षवसलयषत वनाने्त कोषकलालािरमे्य  

 षवकसषत न वसने्त मालती कोऽत्र हेतुः॥१६२॥-सुभावितरत्नभाण्डागारम् ९७२ 

 

क्व अवप कवित् अवप कस्य (अवप) हृिर्हारी भिवत। प्र मबन्धप्रर्ोग  गुणविश िेः न ख ु भिवत। िसन्त  

कोवक ा ापरम्य , िनान्त  विस र्वत (तथा) मा ती विकसवत। अत्र केः ह तुेः न (भिवत) ॥ 

 
Somewhere, some time, there is somebody's heart stealing person! Not even a little bit of 
special virtue is (needed) for an affectionate bond. When the spring sets in the outskirts of a 
forest, delightful cries of Koyals (Cuckoos) is heard. Trees get fresh sproutings and jasmines 
blossom. There is no special reason for this! (It is only natural). 

 

हृिर्हारी- touching the heart, having deep feelings- हृिर्म्- heart, mind, essence of anything, 

हाररन्- adjctv- taking, robbing, snatching- हृिर्म् हरवत - हृिर्हाररन्- उपपि ततु्प. स., कवित्- (केः+ वित्)- 

somewhat, little bit, गुणविश िेः- special quality, extraordinary reason- गुणेः- virtue, quality, property, 

विश ि- adjctv- special, distinguishing, peculiar- विश िेः गुणेः- वि. उ. प. कमिधारर् स., केः (वकम्)- which, 

what, who, ह तुेः- cause, reason, intention, purpose- all in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., कस्य- whose- in पु. व ं. 

ि. वि. ए. ि. of वकम्- who, what, which, भिवत, विस र्वत & विकसवत- all िति. प्र. पु. ए. ि. of भू- १ ग. प. प. 

to be, to exist, to happen, विस  (वबस )- ना. सा. धातु- young sprout, shoot, bud & वि+ कस्- to 

expand, open, develop (कस्- कसवत १ ग. प. प. to move, go, approach), प्र मबन्धप्रर्ोग , 

कोवक ा ापरम्य , िनान्त  & िसन्त - all in पु/न. व ं. स. वि. ए. ि. of प्र मबन्धप्रर्ोगेः- development of special 

bond of love- प्र मन् -पु/न. व ं.- love, affection, delight, बन्धेः- a bond, tie, feeling, प्रर्ोगेः- use, 



application, practice- प्र म्नेः बन्धेः- प्र मबन्ध & प्र मबन्धस्य प्रर्ोगेः- प्र मबन्धप्रर्ोगेः- both ि. ततु्परुि स., 

कोवक ा ापरम्येः- कोवक ेः/कोवक ा- cuckoo bird- (कोर्  in Hindi), आ ाप- speech, sound, cry, रम्येः- 

pleasant, delightful, lovely- रम्य (also रमणीर् & रवमतव्य)- क. वि. धा. सा. वि. of रम्- रमत  १ ग. आ. प. to 

rejoice, to be pleased- कोवक स्य आ ापेः- कोवक ा ाप- ि. ततु्परुि स. & कोवक ा ाप न रम्येः- 

कोवक ा ापरम्येः- तृ. ततु्परुि स., िनान्तेः- inside or outskirts of forest- िनम्- forest, अन्त:- अव्यर्- inside, 

middle, within- िनस्य अन्त:- िनान्तेः - ि. ततु्परुि स स. & िसन्तेः- spring, vernal season, मा ती- a kind 

of fragrant Jasmine- in स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि., अत्र- here, in this case, न- no, not, ख ु- indeed, 

certainly, surely, अवप- even, also, क्व- where, क्व+अवप= anywhere, somewhere, sometimes- all 

अव्यर्s 

 
 

कष्टां च खलु मूखखत्वां कष्टां च खलु यौवनम्।  

कष्टात्कष्टतरां  चैव िरगेहषनवासनम् ॥१६३॥- िाणक्यनीवतिपिण अ. २ श्लो. ८ 

 

मूखित्वम् कष्टम् ि ख ु (अक्तस्त), र्ौिनम् ि (अवप) कष्टम् ख ु (भिवत), (परनु्त) परग हवनिासनम् कष्टात् कष्टतरम् ि 

एि (भिवत) ॥ 

 
Being (called) stupid is indeed very hurtful.  Youth is surely a difficult period (in one's life). 
However, living in somebody else's home is the most humiliating amongst all hardships. 

 

मूखित्वम्- stupidity, ignorance- मूखिेः- a fool, stupid, ignorant, त्वम्- suffix implies: quality, property, 

कष्टम्- difficult, hardship, hurtful, suffering, boding evil, र्ौिनम्- youth, prime age, puberty, 

कष्टतरम्- much more hurtful or hard- तरम्- suffix implies: comparative degree,  परग हवनिासनम्- a 

stay in a house belonging to others- परेः- other, another, ग हम्- house, abode, habitation, 

वनिासनम्- staying, residing- परस्य ग हम्- परग हम्- ि. ततु्परुि स. & परग ह  वनिासनम्- परग हवनिासनम्- स. 

ततु्परुि स.- all in न. व ं. प्र. वि. ए. ि., कष्टात्- in न. व ं. पं. वि. ए. ि. of कष्टम्- see above, ि-and, ख ु- 

indeed, surely, certainly, एि- only, just, merely- all अव्यर्s 

 
 

िरीवादस्तथ्यो भवषत षवतथो वाषि महताां  

 तथापु्यचै्चर्ाखम्नो हरषत मषहमानां जनरवः। 

तुलोत्तीणखस्याषि प्रकषितहताशेितमसो रवे- 

- स्तादृके्तजो न षह भवषत कन्याां गतवतः॥१६४॥ -सुभावितरत्नभाण्डागारम् ९७३ 

 

महताम् परीिािेः तथ्येः िा अवप वितथेः भिवत, तथा अवप जनरिेः उचै्चधािम्नेः मवहमानम् हरवत। प्रकवितहताश ितमसेः 

रि ेः त जेः तु ोत्तीणिस्य अवप कन्याम् गतितेः तादृक् न वह भिवत॥ 

 
Any talk of scandal concerning great personalities, whether true or untrue, diminishes the 
greatness of distinguished people. The brightness of the Sun, who dispels the darkness 
completely by his appearance in the sky, is not the same in 'Libra', as it was when He hda gone 
to 'Virgo'. 

 

परीिािेः- stigma, scandal, ill-repute, तथ्येः- adjctv- true, genuine, real, वितथेः- adjctv- untrue, false, 

जनरिेः- rumour, scandal, तादृक् (तादृश्)- like that, comparable to & त जेः- brilliance, brightness, 



shining- all in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., महताम्- in पु. व ं. ि. वि. ब. ि. of महत्- adjctv- great, mighty, big, 

उचै्चधािम्नेः, गतितेः, तु ोत्तीणिस्य, रि ेः & प्रकवितहताश ितमसेः- all in पु. व ं. ि. वि. ए. ि. of उचै्चधािमन्- उचै्चेः- 

अव्यर्- high, noble, great, distinguished, धामन्- न. व ं.- position, place, splendour, dignity- उचै्चेः 

धाम र्स्य सेः- बहुव्रीवह स., गतिान्- one having gone, entered- गत- gone, left- क. भू. धा. वि. of गम्- 

गच्छवत १ ग. प. प. to go, ित्- adjctv- an affix added to past passive participle turn it into past active 

participle, तु ोत्तीणिेः- one who has passed zodiac sign 'Libra'- तु ा- zodiac sign 'Libra', उत्तीणिेः- 

passed, crossed over- क. भू. धा. वि. of उि्+ तॄ- to pass out of, disembark, rise from- (तॄ- तरवत to 

cross over, to float)- तु ार्ाेः उत्तीणिेः र् न  सेः- बहुव्रीवह स., रवि- the Sun &   प्रकवितहताश ितमस्- one, 

who dispels the darkness completely on making his appearance- प्रकवित- appeared, manifested- 

क. भू. धा. वि. of प्र+ कि्- to appear- (कि्- किवत  १ ग. प. प. to go, cover), हत- lost, bereft of- क. भू. 

धा. वि. of हन्- हक्तन्त २ ग. प. प. yo strike, kill, अश ि- without remainder, entire, तमस्- न. व ं.- darkness- 

हतेः अश िेः- हताश िेः & प्रकवितेः हताश िेः- प्रकवितहताश िेः- both वि. उ. प. कमिधारर् स. & प्रकवितहताश िेः 

तमेः - कमिधारर् स., मवहमानम्- in पु. व ं. वि. वि. ए. ि. of मवहमन्- one of glory, high position, exalted 

rank, कन्याम्- in स्त्री. व ं. वि. वि. ए. ि. of कन्या- zodiac sign Virgo, भिवत & हरवत- both िति. प्र. पु. ए. ि. 

of भू- १ ग. प. प. to be, to happen, to exist & हृ- हरवत- त  १ ग. उ. प. to take away, rob, plunder, अवप- 

even, also, िा- or, िावप- even then, or even, न- no, not, वह- surely, indeed & तथा- like that, similar 

to, in that manner- all अव्यर्s 

 
The Sun goes into Libra after Virgo as it moves towards South Pole, causing more darkness in 
northern hemisphere. 
 
 

व्याघ्रानाां महती षनद्रा सिाखनाां च महद्भयम्। 

ब्राह्मणानामनेकत्वां तिात्जीवस्मन्त जन्तवः॥१६५॥ -िैविकिाङ्मर्म् 

 

व्याघ्रानाम् वनद्रा महती (अक्तस्त) । सपािनाम् ि महत् भर्म् (अक्तस्त) । ब्राह्मणानाम् अन कत्वम् (ितित )। तिात् जन्तिेः 

जीिक्तन्त॥ 

 
Tigers' sleep is long and frequent. Snakes are very scared (of their surroundings). The 
Brahmins have no unity among themselves. Because of all these, rest of the living beings 
survive (comfortably). 

 

व्याघ्रानाम्, सपािनाम् & ब्राह्मणानाम्- all in पु. व ं. ि. वि. ब. ि. of व्याघ्रेः- a tiger, सपिेः- a snake, serpent 

& वनद्रा- sleep, sleepiness & ब्राह्मणेः- a member of a learned priestly class, theologian (Brahmin)- 

महती (महत्)- adjctv- great, big, large, abundant- both in स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि., महत्- great, भर्म्- 

fear, alarm, dread & अन कत्वम्- diversity, differences, non- unity- एकम्- single, one, न एकम्- 

अन कम्- नञ् ततु्परुि स., त्व- suffix indicates nature, quality, जन्तिेः- in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि. of जनु्तेः- 

living being, man, creature, जीिक्तन्त- िति. प्र. पु. ब. ि. of जीि्- जीिवत १ ग. प. प. to live, to be alive, ि-

and, तिात्- therefore, that is why- both अव्यर्s 

 
 

बषहः सवाखकारप्रगुणरमणीयां व्यवहरन् 

 िराभू्यहस्थानान्यषि तनुतराषण स्थगयषत। 

 



जनां षवद्वानेकः सकलमषभसन्धाय कििैः 

  तिस्थः स्वानथाखन्घियषत च मौनां च भजते॥१६६॥ - सुभावितरत्नभाण्डागारम् -९७४ 

 

(र्ेः) बवहेः सिि-आकार-प्रगुण-रमणीर्म् व्यिहरन्, (सेः) जनम् तनुतरावण अवप पर- अभू्यह-स्थानावन स्थगर्वत। एकेः 

वििान् सक म् कपिैेः अवभसन्धार्, तिस्थेः, स्वान् अथािन् घिर्वत ि मौनम् ि भजत ॥ 

 
A person outwardly appears very pleasant in all upright behaviours but cheats other people by 
guessing their minutest actions.A wise man, manipulates an entire thing by fraudulent means 
and accomplishes his own plans, remaining aloof and keeping his mouth shut. 

 

सिािकारप्रगुणरमणीर्म्- very pleasant in all types of upright behaviours- सिि- all, entire, आकार- form, 

shape, appearance, प्रगुण- adjctv- upright, honest, worthy, रमणीर्- adjctv- pleasant, charming- 

(also रम्य & रवमतव्य)- क. वि. धा. सा. वि. of रम्- रमत  १ ग. आ. प. to be pleased, delighted- आकारेः ि 

प्रगुणेः ि- आकारप्रगुणेः- िंि स., सििेः आकारप्रगुणेः- सिािकारप्रगुणेः- वि. पू. प. कमिधारर् स., सिािकारप्रगुण न 

रमणीर्म् -तृ.ततु्प स.- in न. व ं. प्र. वि. ए. ि., व्यिहरन्- conducting oneself, dealing with- व्यिहरत्- कतिरर 

िति. का. िा. धा. सा. वि. of वि+अि+ हृ- to act, deal with, manage- (हृ- हरवत-त  to carry, take, एकेः- one, 

single, वििान् (वििस्)- intelligent, learned, wise, तिस्थेः- standing aloof, neutral, passive- तिेः- a 

bank or shore, slope- ति  वतष्ठवत इवत- उपपि ततु्परुि स.- - all in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., पराभू्यहस्थानावन & 

तनुतरावण- both in न. व ं. वि. वि. ब. ि. of पराभू्यहस्थानम्- guessing possibilities of others- पर- other, 

another, अभू्यह- guess, inference, reasoning, स्थानम्-, place, condition, situation- अभू्यहस्य स्थानम्- 

अभू्यहस्थानम् & परस्य अभू्यहस्थानम्- पराभू्यहस्थानम्- both ि. ततु्परुि स & तनुतरम्- smallest, minutest- 

तनु- adjctv- small, tiny, little, तर- suffix indicates comparative degree, स्थगर्वत- cheats & घिर्वत- 

manages, accomplishes- both प्रर्ोजक िति. प्र. पु. ए. ि. of स्थग्- स्थगवत १ ग. प. प. to cheat, defraud, 

hide & घि्- घित  १ ग. आ. प. to strive after, जनम्, सक म् &  मौनम्- all in पु/न. व ं. वि. वि. ए. ि. of जनेः- 

people, person, सक ेः- adjctv- all, entire & मौनम्- silence, अवभसन्धार्- पू. का. िा. धा. सा. ल्यबन्त 

अव्यर् of अवभ+सं+ धा- to aim at, to manipulate, to cheat, कपिैेः- पु/न. व ं. तृ. वि. ब. ि. of कपि- fraud, 

deceit, trick, स्वान् & अथािन्- both in पु. व ं. वि. वि. ब. ि. of स्व- one's own, self & अथिेः- purpose, 

wealth, ambition, भजत - िति. प्र. पु. ए. ि. of भज्- भजवत- त  १ ग. उ. प. to resort to, practice, follow, ि- 

and, बवहेः (बवहस्)- outwardly, outside, externally, अवप- even also- all अव्यर्s 

 
 

ये ते्वनमषभजानस्मन्त वृते्तनाषभजनेन वा। 

तेिु सारु्िु वस्तव्यां स वासः शे्रष्ठ उच्यते॥१६७॥ -महाभा. आविपिि -७९.११, -िैविकिाङ्मर्म्  

 

र्  तु एनम् िृत्त न िा अवभजन न अवभजानक्तन्त, त िु साधुिु िस्तव्यम्। सेः िासेः श्र ष्ठेः उच्यत ॥ 

 
People should reside amidst those noble people, whose way of life and family is well known to 
them. Living in such a place is said to be the most ideal one.  

 

र् - in पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of र्ि् -who, सेः (ति्)- that, it, िासेः- stay, abode, habitation, श्र ष्ठेः-adjctv- 

excellent, the best- all in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., एनम्- in पु. व ं. वि. वि. ए. ि. of इिम्- that, it, he, िृत्त न & 

अवभजन न- both in पु. व ं. तृ. वि. ए. ि. of, िृत्तेः- occupation, mode of life, conduct, behaviour & 

अवभजनेः- family, race, nativity, अवभजानक्तन्त- िति. प्र. पु. ब. ि. of अवभ+ ज्ञा- to be acquainted with, 



aware of- (ज्ञा- जानावत जानीत  ९ ग. उ. प. to know, understand), त िु & साधुिु- both in पु. व ं. स. वि. ब. ि. 

of ति्- & साधुेः- a noble person, saint, virtuous man, िस्तव्यम्- place to be resided, stayed- िस्तव्य- 

(also िसनीर् & प्रोष्य)- क. वि. धा. सा. वि. of िस्- िसवत १ ग. प. प. to dwell, stay), उच्यत - कमिवण प्रर्ोग प्र. 

पु. ए. ि. िि्- िक्ति २ ग. प. प. to say, speak, तु- & िा- or, and- both अव्यर्s 

 

 

प्राप्नोषत वै षवत्तमसद्बलेन  

 षनत्योत्थानात्प्रज्ञया िौरुिेण।  

न ते्वव सम्यग्लभते प्रशांसाां 

 न वृत्तमाप्नोषत महाकुलानाम् ॥१६८॥ -महाभा उद्योग ३६.२१, -िैविकिाङ्मर्म्  

 

(र्ेः) असद्ब  न, वनत्योत्थानात् प्रज्ञर्ा, पौरुि ण िै वित्तम् प्राप्नोवत (सेः) न तु एि महाकु ानाम् सम्यग् प्रशंसाम्  भत , न 

िृत्तम् आप्नोवत॥ 

 
One may acquire wealth by unfair means or from constant efforts or by his intelligence or by 
force. But he does not get the same praise nor does he receive similar treatment as awrded to 
noble families.  

 

असद्ब  न & पौरुि ण- both in न. व ं. तृ. वि. ए. ि. of असद्ब म्- unfair/wicked means- सत्- noble, good, 

fair, ब म्- strength, power, might- न सत्- असत्- नञ् ततु्परुि स. & असत् ब म्- असद्ब म्- वि. पू. प. 

कमिधारर् स. & पौरुिम्- human efforts, valour, heroism, वनत्योत्थानात्- in न. व ं. पं. वि. ए. ि. of 

वनत्योत्थानम्- constant efforts- वनत्य- adjctv- constant, perpetual, उत्थानम्- effort, exertion, rising- 

वनत्यम् उत्थानम्- वनत्योत्थानम्- वि. पू. प. कमिधारर् स., प्रज्ञर्ा- in स्त्री. व ं. तृ. वि. ए. ि. of प्रज्ञा- intelligence, 

enterprise, वित्तम्- wealth, property, possession & िृत्तम्- status, manner, conduct behaviour- both 

in न. व ं. वि. वि. ए. ि.- वित्त & िृत्त- both क. भू. धा. वि. of विि्- विन्दवत त - ६ ग. उ. प. to acquire, gain & 

िृत्- ितित  १ ग. आ. प. to exist, abide, stay, महाकु ानाम्- in पु. व ं. ि. वि. ब. ि. of महाकु ेः- of noble 

birth, high decent- महत्- adjctv- great, noble, कु म्- family, race- महत् कु म् र्स्य सेः- बहुव्रीवह स., 

प्रशंसाम्- in स्त्री. व ं. वि. वि. ए. ि. of प्रशंसा- appreciation, praise,  भत , आप्नोवत & प्राप्नोवत- all िति. प्र. पु. 

ए. ि. of  भ्- १ ग. आ. प. to get, achieve, obtain, आप् & प्र+ आप्- ५ ग. प. प. to receive, get, न- no, 

not, तु- just, but, on the other hand, एि- just, only, merely, िै- indeed, surely & सम्यग्- properly, 

duly, correctly- all अव्यर्s 

 
 

सेषवतव्यो महावृक्ष: फलच्छाया समस्मितः। 

यषद दैवात्फलां नास्मस्त छाया केन षनवायखते॥१६९॥ - सुभावितरत्नसमुच्चर्म्, िैविकिाङ्मर्म्  

 

(मनुष्य ण) फ़ च्छार्ा समक्तित: महािृक्ष: स वितव्येः (भिवत) । र्वि िैिात् (तक्तिन्) फ म् न अक्तस्त, (तस्य) छार्ा 

क न वनिार्ित ? 

 
One should attend to a giant tree which normally yields fruits and shade. If by chance, it does 
not bear any fruit, who can stop it from providing shade? 

 



महािृक्ष:- a giant tree- महत्- adjctv- great, big, huge, िृक्ष:- tree- महान् िृक्ष:- वि. पू. प. कमिधारर् स., 

समक्तित:- endowed with, full of- क. भू. धा. वि. of सं+अनु+इ - to be endowed with, full of- (इ- एवत २ ग. 

प. प. to go) स वितव्येः- to be served, attend to- स वितव्य- (also स िनीर् & स व्य)- क. वि. धा. सा. वि. of 

स ि्- स ित  १ ग. आ. प. to serve, attend to, िैिात्- by chance, accidentally, by fate- पं वि. ए. ि. of िैिम्- 

destiny, fate, फ म्- fruit- in न. व ं. प्र. वि. ए. ि., अक्तस्त- िति. प्र. पु. ए. ि. of अस् २ ग. प. प. to exist, to be, 

छार्ा- shade- in स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि., क न- by whom- in पु. व ं. तृ. वि. ए. ि. of वकम्- who, वनिार्ित - 

कमिवण प्रर्ोग प्र. पु. ए. ि. of वन+ िृ- वनिारर्वत -त - १० ग. उ. प. to keep away from, avert from- (िृ- िरवत 

त - १ ग. उ. प. to choose, select), र्वि- if, in case & न- no, not- both अव्यर्s 

 

 

िातः िूष्णो भवषत महते नोितािाय यिात्  

 कालेनास्तां क इह न गता यास्मन्त यास्यस्मन्त चाने्य।  

एतावतु्त व्यथयषत यदालोकबाहै्यस्तमोषभः  

 तस्मिने्नव प्रकृषतमहषत व्योषम्न लब्धोऽवकाशः ॥१७०॥ --भल्लिशतकम् ११, -िैविकिाङ्मर्म्  

 

पूष्णेः पातेः भिवत र्िात् महत  उपतापार् न (भिवत)। इह केः का  न अस्तम् न गताेः, र्ाक्तन्त, अन्य  ि र्ास्यक्तन्त । 

र्िा तक्तिन् एि प्रकृवतमहवत व्योवम्न,  ोकबाहै्ेः तमोवभेः  ब्धेः अिकाशेः एताित् तु व्यथर्वत॥ 

 
The fact that 'the Sun is setting' does not distress the great people. In this world, as the time 
passes, all who have not gone are now going and the others will go away (in future). But, it 
pains to know that the darkness, banished from this world, finds its way back in that great 
atmospheric space.   

 

पातेः- fall, downfall, dissolution, केः (वकम्)- who,  ब्धेः- acquired, got, obtained-  ब्ध- क. भू. धा. वि. of 

 भ्-  भत  १ ग. आ. प. to get, obtain, अिकाशेः- space, opportunity, occasion-all in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., 

पूष्णेः- in पु. व ं. ि. वि. ए. ि. पूिन्- the Sun, भिवत- िति. प्र. पु. ए. ि. of भू- १ ग. प. प. to be, to happen, 

become, महत  & उपतापार्- both in पु. व ं. ि. वि. ए. ि. of महत्- noble, great, big person & उपतापेः- 

distress, pain, disturbance, र्िात्- by which- in पु/न. व ं. पं. वि. ए. ि. of र्ि्- who, का  न- in पु. व ं. तृ. 

वि. ए. ि. of का ेः- time, period, destiny, fate, अस्तम्- end, elimination, destruction, गताेः & अन्य - 

both in पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of गतेः- gone, vanished- गत- क. भू. धा. वि. of गम्- गच्छवत १ ग. प. प. to go & 

अन्येः- other, different, र्ाक्तन्त- िति. प्र. पु. ब. ि. of र्ा- र्ावत २ ग. प. प. to go & र्ास्यक्तन्त- वि. भविष्य प्र. पु. ब. 

ि. of र्ा- to go, व्यथर्वत- प्रर्ोजक िति. प्र. पु. ए. ि. of व्यथ्- to get pained, afflicted- (व्यथ्- व्यथत  १ ग. आ. 

प. to be pained),  ोकबाहै्ेः & तमोवभेः- in न. व ं. तृ. वि. ब. ि. of  ोकबाह्म्- outcast, banished from the 

world & तमस्- darkness, gloom, तक्तिन्,  प्रकृवतमहवत & व्योवम्न-all in पु. व ं. स. वि. ए. ि. of ति्- that, 

प्रकृवतमहत्- great environment, nature & व्योमन्- sky, atmosphere, इह- here, in this world, न- no, 

not, एि- just, only, mere, र्िा- when, at the time when, एताित्- so much, in such a degree, तु -but, 

on the other hand, ि- and- all अव्यर्s 

 
 

िलाशमुकुलभ्रान्त्या शुकतुणे्ड ितत्यषलः । 

सोऽषि जमू्बफलभ्रान्त्या तमषलां र्तुखषमच्छषत ॥१७१॥ -शारिाप्रकाश-संघ 

 

अव ेः प ाशमुकु भ्रान्त्या शुकतुण्ड  पतवत । सेः आवप जमू्बफ भ्रान्त्या तम् अव म् धतुिम् इच्छवत॥ 



The author has used 'अन्योक्ति भ्रम अ ंकार' comparing a beak of a parrot to a red coloured 

'Palash' flower and black bee to a ripe Jamoon fruit. 
 
Mistaking a beak of a parrot as a bud of a 'Palash' flower, a black-bee falls into its mouth. That 
parrot too mistaking that bee to be a ripe Jamoon fruit wants to catch it. 

 

अव ेः- blackbee & सेः (ति्)- that, it, he- both in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., प ाशमुकु भ्रान्त्या & जमू्बफ भ्रान्त्या- 

both in स्त्री. व ं. तृ. वि. ए. ि. of प ाशमुकु भ्राक्तन्तेः- mistaking one to be a Palash-bud- प ाश- a type of 

bright red flower मुकु - a bud- भ्राक्तन्तेः- wondering, mistaking- प ाशस्य मुकु ेः- प ाशमुकु ेः- ि. 

ततु्परुि स. & प ाशमुकु ेः इि भ्राक्तन्तेः- वि. पू. प. कमिधारर् स. & जमू्बफ भ्राक्तन्तेः- mistaking one to be a 

Jamoon fruit- जमू्ब- स्त्री. व ं.- rose apple, Karoon, फ म्- न. व ं- जम्ब्ाेः फ म्- जमू्बफ म्- ि. ततु्परुि स. 

& जमू्बफ म् इि भ्राक्तन्तेः- वि. पू. प. कमिधारर् स.,  शुकतुण्ड - in न. व ं. स. वि. ए. ि. of शुकतुण्डम्- a parrot's 

mouth- शुकेः- a parrot, तुण्डम्- mouth, face, शुकस्य तुण्डम्- ि. ततु्परुि स., पतवत & इच्छवत- both िति. प्र. 

पु. ए. ि. of पत् १ ग. प. प. to fall, fall down & इि्- ६ ग. प. प. to desire, want, wish, तम् &, अव म्- both 

in पु. व ं. वि. वि. ए. ि. of ति्- that, he & अव ेः- black bee, धतुिम्- पू. का. िा. तुमन्त धा. सा अव्यर् of धृ- 

धरवत १ ग. प. प. to hold, catch, bear, आवप- even, also, too- अव्यर् 

 
 

वाक्सायका वदनाषन्नष्पतस्मन्त यैराहतः शोचषत रात्र्यहाषन। 

शनैदुखःखां शस्त्रषविाषिजातां तान् िस्मण्डतो नावसृजेत् िरेिु॥१७२॥ -- महाभा आविपिि ७९.१३, िैविकिाङ्मर्म्   

 

शस्त्र-विि-अवि-जातम् िुेःखम् शनैेः (अनुभूर्त )। (परनु्त र् ) िाक्सार्काेः ििनात् वनष्पतक्तन्त, रै्ेः आहतेः रात्र्यहावन 

शोिवत, तान् पक्तण्डतेः पर िु न अिसृज त्॥  

 
An affliction caused by a weapon, poison or a fire is felt slowly but a person wounded by the 
arrows of harsh words that are let loose from the mouth, cause distress instantaneously and 
continue to afflict days and nights. A wise-man should refrain himself from uttering them. 

 

िाक्सार्काेः- in पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of िाक्सार्केः- (harsh) words in the form of arrow/sword- िाि्- स्त्री. 

व ं- word, speech, language- सार्केः- an arrow, a sword- (सार्ेः- end, termination)- सार्केः इि िाक्- 

िाक्सार्केः- उ. उ. प. कमिधारर् स., ििनात्- in न. व ं. पं. वि. ए. ि. of ििनम्- mouth, face, वनष्पतक्तन्त- िति. प्र. 

पु. ब. ि. of वनस्+ पत्- to come out of, fly out of- (पत्- पतवत १ ग. प. प. to fall, fall down), रै्ेः- in पु/न. व ं. 

तृ. वि. ब. ि. of र्ि्- which, who, what, आहतेः- struck, beaten, hit- क. भू. धा. वि. of आ+ हन्- to strike, 

beat, hit (हन्- हक्तन्त २ ग. प. प. to kill, strike) & पक्तण्डतेः- a wise man, knowledgeable person- in पु. व ं. 

प्र. वि. ए. ि., रात्र्यहावन- in न. व ं. प्र. वि. ब. ि. of रात्र्यहन्- every day and night- रावत्रेः- स्त्री. व ं.- a night, 

अहन्- न. व ं.- a day- रावत्रेः ि अहेः ि- रात्र्यहन्- िंि स., शोिवत- िति. प्र. पु. ए. ि. of शुि्- १ ग. प. प. to 

grieve, regret, to be afflicted, तान्- in पु. व ं. वि. वि. ब. ि. of ति्- that, it, पर िु- in पु. व ं. स. वि. ब. ि. of 

पर- other, अिसृज त्- विध्यथि प्र. पु. ए. ि. of अि+ सृज्- to let loose, pour out, release- (सृज्- सृजवत ६ ग. 

प. प. to create, make) शस्त्रवििाविजातम्- caused by a weapon, poison or a fire- शस्त्रम्- weapon, 

वििम्- poison, अविेः- fire, जातम्- created, produced- जात- क. भू. धा. वि. of जन्- जार्त  ४ ग. आ. प. to 

be born- शस्त्रम् ि वििम् ि अविेः ि- शस्त्रवििाविेः -िंि स.& शस्त्रवििाविना जातम्- तृ. ततु्परुि स. & िुेःखम्- 

pain, distress- both in न. व ं. प्र. वि. ए. ि., शनैेः (शनैस्)- slowly, gradually, little by little &  न- no, not- 

both अव्यर्s 

 



िुते्रिु वा नपृ्तिु वा न चेदात्मषन िश्यषत।  

फलते्यव धु्रवां िािां गुरुभुक्तषमवोदरे॥१७३अ॥ - महाभा आविपिि ७३.३, -िैविकिाङ्मर्म् पाभ : 

 

यषद नात्मषन िुते्रिु न चेतु्पते्रिु नपृ्तिु । 

न ते्वव तु कृतोSर्मखः कतुखभखवषत षनष्फलः ॥१७३ब॥ -मनुिृवत (४/१७३) 

 

(अ) पापम् धु्रिम् एि फ वत, न ि त् आत्मवन (ति्) पुत्र िु िा नपृ्तिु िा, गुरुभुिम् उिर  इि पश्यवत॥  

 
Repercussions of a sin committed will certainly show up, if not on one, on his children or on his 
grandchildren, just like eating too much food will upset ome's stomach. 
 

(ब) कतुिेः कृतेः अधमिेः, न तु एि वनष्फ ेः तु भिवत, र्वि न आत्मवन पुत्र िु, न ि त् पुत्र िु नपृ्तिु॥  

A crime committed by a person will not fail to show its results, if not on oneself, on his children, if 
not on children, on his grandchildren. 

 

पापम्- crime, sin, ill-doing & गुरुभुिम्- गुरु- adjctv- heavy, big, large, difficult, भुिम्- that which is 

eaten, food- भुि- क. भू. धा. वि. of भुज्- भुनक्ति भंुि  ७ ग. उ. प. to eat, devour- गुरु भुिम्- वि. पू. प. 

कमिधारर् स.- both in न. व ं. प्र. वि. ए. ि., फ वत, पश्यवत & भिवत- all िति. प्र. पु. ए. ि. of फ ्- १ ग. प. प. to 

bear fruit, yield result, दृश्- १ ग. प. प. to see, show up & भू- १ ग. प. प. to be, exist, आत्मवन- in पु. व ं. 

स. वि. ए. ि. of आत्मन्- oneself, पुत्र िु & नपृ्तिु- both in पु. व ं. स. वि. ब. ि. of पुत्रेः- & नपृ्त- grandson, 

उिर - न. व ं. स. वि. ए. ि. of उिरम्- stomach, belly, कतुिेः- in पु. व ं. ि. वि. ए. ि. of कतृि- doer, कृतेः- 

done, performed- कृत- क. भू. धा. वि. of कृ- करोवत कुरुत  ८ ग. उ. प. to do, अधमिेः- a sin, crime- धमिेः- a 

proper way of life- न धमिेः- अधमिेः- नञ् ततु्परुि स., वनष्फ ेः- devoid of result, failure- फ म्- fruit, 

result- वनगितम् फ म् र्िात् सेः- बहुव्रीवह स.- all in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., र्वि- if, in case, धु्रिम्- certainly, 

surely, एि- just, merely, only, न- no, not, ि त्- if, provided that, न ि त्- if not, िा- or, and & इि- like, 

similar to- all अव्यर्s 

 

 

कलारत्नां गीतां गगनतलरत्नां षदनमषणः  

 सभारत्नां षवद्वान्श्रवणिुिरत्नां हररकथा । 

षनशारत्नां चन्द्रः शयनतलरत्नां शषशमुखी  

 महीरत्नां श्रीमाञ्जयषत रघुनाथो नृिवरः॥१७४॥ 

 

क ा-रत्नम् गीतम्, गगनत - रत्नम् विन-मवणेः, सभा-रत्नम् वििान्, श्रिणपुि-रत्नम् हरर-कथा, वनशा-रत्नम् िन्द्रेः, 

शर्नत -रत्नम् शवश-मुखी, मही-रत्नम् श्रीमान्  नृपिरेः रघुनाथेः जर्वत॥  

 
The gem among all arts is a beautiful song. The jewel in the sky is the Sun. The jewel in an 
assembly is the scholar. The best treat for the ears is listening to the tales of the Lord. A jewel in 
the night is the Moon. A jewel in the bed is a beautiful, moon faced woman. But the glorious 
Lord Rama, the best among kings, wins the title of most outstanding gem on the earth! 

 

क ारत्नम्- an excellent form art- क ा- any variety of art- रत्नम्- jewel, gem- क ासु रत्नम्- स. ततु्परुि 

स. गीतम्- song, singing, सभारत्नम्- a jewel in an assembly- सभा- an assembly, gathering- सभासु 

रत्नम्- स. ततु्परुि स., श्रिणपुिरत्नम्- श्रिणम्- an ear, an act of hearing, पुि- fold, space- श्रिणस्य पुिम्- 



श्रिणपुिम्- ि. ततु्परुि स. & श्रिणपुिर्ो: रतं्न - ि. ततु्परुि स.  - a jewel of the ears, वनशारत्नम्- a jewel in 

the night- वनशा- night, वनशार्ाम् रत्नम्- स. ततु्परुि स., शर्नत रत्नम्- a jewel in the bed, the most 

desired person in a bed- शर्न- sleeping, a bed, त - base, bottom- शर्नस्य त म्- शर्नत म्- ि. 

ततु्परुि स. & शर्नत   रत्नम्- स. ततु्परुि स - a jewel in the bed, महीरत्नम्- मही-earth, country, land, 

मह्ाम् रत्नम्- स. ततु्परुि स.- all in न. व ं. प्र. वि. ए. ि., विनमवणेः- the Sun- विनम्- a day, मवणेः- jewel, 

gem- विनस्य मवण: - ि. ततु्परुि स. , वििान् (वििस्)- a scholar, learned, knowledgeable, िन्द्रेः- the 

Moon, रघुनाथेः- Rama, distinguished king of Raghunath dynasty- रघुेः- a celebrated king of Solar- 

race (सूर्ििंशेः)- नाथेः- master, leader- रघूनाम् नाथेः- ि. ततु्परुि स., नृपिरेः- the best among the Kings- 

नृ- a man, नॄन् पावत इवत- नृपेः- उपपि ततु्परुि स. & नृप िु िरेः - नृपिरेः- स. ततु्परुि स., श्रीमान् (श्रीमत्)- 

adjctv- wealthy, pleasing, celebrated, an epithet of Vishnu- all in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., हररकथा- हररेः- 

God, Lord Vishnu- कथा- story, tale, account- हर ेः कथा- ि. ततु्परुि स. & शवशमुखी- one with a face 

like a Moon- शवशन्- the Moon, मुखम्- face, mouth- शशी इि मुखम् र्स्याेः सा- बहुव्रीवह स.- both in स्त्री. 

व ं. प्र. वि. ए. ि., जर्वत- िति. प्र. पु. ए. ि. of वज- १ ग. प. प. to win, succeed, conquer 

 

 

दुजखनस्य च सिखस्य वरां  सिो न दुजखनः।  

सिो दांशषत काले तु दुजखनसु्त िदे िदे ॥१७५॥ - िाणक्यनीवतिपिण अ. ३ श्लो. ४ 

 

िुजिनस्य ि सपिस्य (मध्य ) सपिेः िरम् (अक्तस्त), न िुजिनेः (िरम् अक्तस्त)। सपिेः तु का   िंशवत, िुजिनेः तु पि  पि  

(िंशवत) ॥ 

 
Between a wicked man and a (poisonous) snake, the snake is better, not the wicked person! 
A snake may bite only at one time (when provoked) but the wicked person bites every step of 
the way.  

 

सपिेः- a snake, serpent & िुजिनेः- wicked man, cruel person- जनेः- people, person- िुष्टेः जनेः- प्रावि 

कमिधारर् स.- both पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., सपिस्य & िुजिनस्य- both पु. व ं. ि. वि. ए. ि., िंशवत- िति. प्र. पु. ए. ि. 

of िंश्- १ ग. प. प. to bite, sting, का   & पि  both in पु/न. व ं. स. वि. ए. ि. of का ेः- time, period, 

occasion & पिम्- step, foot- पि  पि - at every step, constantly, िरम्- preferred, better, superior, ि-

and, तु- but, on the other hand, न- no, not- all अव्यर्s 

 
 

अषर्गमनमनेकास्तारका राजमानाः 

  प्रषतगृहमषि दीिाः प्रापु्नवस्मन्त प्रषतष्ठाम्।  

षदषश षदषश षवकसन्तः सस्मन्त खद्योतिोताः 

  सषवतरर उषदतेऽस्मिस्मकां  नु लोकैरलोषक॥१७६॥ --महासुभावितसंग्रह ११०३, 

 

(सवितरर असं्त गत ) अन काेः तारकाेः अवधगमनम् (भिक्तन्त)। प्रवतगृहम् अवप िीपाेः राजमानाेः प्रवतष्ठाम् प्रापु्निक्तन्त। 

खद्योतपोताेः विवश विवश विकसन्तेः सक्तन्त। सवितरर उवित  वकम् नु अक्तिन्  ोकैेः अ ोवक? 

 
Multitude of stars appears in the sky (at night). Brightly shining lamps in every household get 
prominence. Young fireflies twinkle in every direction. Would people notice all this, once the Sun 
rises (in the sky)? 



अन काेः & तारकाेः- in स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि. of अन का (एकेः- one, single, न एकेः- अन केः- नञ् ततु्परुि स.)- 

adjctv- many, multitude of & तारकाेः- a star, starlet, अवधगमनम्- appearance, acquisition- (अवध+ 

गम्- गच्छवत१ ग. प. प.), प्रवतगृहम्- in every house- प्रवत- अव्यर्- every, each, गृहम्- house, household- 

गृह  गृह  - प्रवतगृहम्- अव्यर्ीभाि स., िीपाेः, राजमानाेः, खद्योतपोताेः, & विकसन्तेः- all in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि. of 

िीपेः - a lamp, राजमानेः- to be shining, to glitter- राजमान- कतिरर िति. का. िा. धा. सा. वि. of राज्- राजवत- 

त  १ ग. उ. प.), खद्योतपोतेः- young firefly- खद्योतेः- firefly, पोतेः- a young one of any animals- खद्योतस्य 

पोतेः- ि. ततु्परुि स., & विकसत्- one that is opening up, prospering- कतिरर िति. का. िा. धा. सा. वि. of 

वि+ कस्- to expand, develop- (कस्- कसवत- १ ग. प. प. to go, approach), प्रवतष्ठाम्- in स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. 

ि. of प्रवतष्ठा- distinction, pre-eminence, fame, प्रापु्निक्तन्त & सक्तन्त-both िति. प्र. पु. ब. ि. of प्र+ आप्- to 

achieve, acquire- (आप्- आप्नोवत ५ ग. प. प. to get, obtain, विवश विवश- in every direction- विवश- in स्त्री. 

व ं. स. वि. ए. ि. of विश्- direction, सवितरर, उवित  & अक्तिन्- all in पु. व ं. स. वि. ए. ि. of सवितृ- the Sun, 

उवितेः- risen, ascended- उवित- क. भू. धा. वि. of उि्+ इ- to rise, ascend (इ- एवत २ ग. प. प. to go) & 

इिम्- this, he,  ोकैेः- in पु. व ं. तृ. वि. ब. ि. of  ोकेः- people, world, अ ोवक- in सामान्य (तृ) भूत- कमिवण 

प्रर्ोग- प्र. पु. ए. ि. of  ोक्-  ोकत  १ ग. आ. प. to see, perceive, view- ( ुङ् कारस्य कमिवणप्रर्ोग  अक्तस्त- 

 ोकैेः वकम् अ ोवक ?, कतिरर ि त् -  ोकाेः वकम् अ ोवकित ?), अवप-also, even, वकम्- a particle of 

interrogation- why, whether, नु- a particle having interrogative force and implying doubt or 

uncertainty- वकम् नु- whether, what indeed- all अव्यर्s 

 

 

तेजस्मस्वषन क्षमोिेते नाषतकाकख श्यमाचरेत्।  

अषतषनमखथनाद्वषििन्दनादषि जायते॥१७७॥ - िैविकिाङ्मर्म्  

 

(मनुष्येः) त जक्तस्ववन क्षमोप त  अवतकाकि श्यम् न आिर त् ।अवतवनमिथनात् िन्दनात् अवप िवनेः जार्त ॥ 

 
One should not behave with extreme toughness with a person, who is brilliant and has forgiving 
nature. A sandal wood will produce fire, if rubbed extremely hard. 

 

त जक्तस्ववन & क्षमोप त - in पु. व ं. स. वि. ए. ि. of त जक्तस्वन्- brilliant, powerful, dignified, illustrious, sharp & 

क्षमोप तेः- one endowed with tolerance- क्षमा- tolerance, forbearance, forgiveness- उप तेः- endowed 

with, possessed of- उप त- क. भू. धा. वि. of उप+ इ- to be endowed with, possessed of- (इ- एवत २ ग. 

प. प. to go)- क्षमर्ा उप तेः- क्षमोप तेः- तृ. ततु्परुि स., अवतकाकि श्यम्- excessive toughness, cruelty, hard 

heartedness- अवत- अव्यर्- excessive, very much-  काकि श्यम्- toughness, cruelty- काकि श्यम् 

अवतकृत्य- अव्यर्ीभाि स.- in न. व ं. वि. वि. ए. ि., आिर त्- विध्यथि प्र. पु. ए. ि. of आ+ िर्- to observe, 

practice, behave (िर्- िरवत १ ग. प. प. to move, walk), अवतवनमिथनात् & िन्दनात्- both in पु/न. व ं. पं. 

वि. ए. ि. of अवतवनमिथन- excessive churning, rubbing- अवत- अव्यर्- excessive, very much, वनमिथन- 

churning (मथ्/मंथ्- मथवत/मंथवत १ ग. प. प. to churn, rub, वनस्+ मथ्/मंथ्- to churn, rub- very hard) 

वनमिथनम् अवतकृत्य- अव्यर्ीभाि स. & िन्दन- sandal wood, िवनेः- fire- in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., जार्त - िति. प्र. 

पु. ए. ि. of जन्- १ ग. प. प. to be born, produced, अवप- also, even- अव्यर् 

 
 

योsयां िरािकरणाय सृजतु्यिायां  

 तेनैव तस्य षनयमेन भवेषद्वनाश:। 

 



रू्मां प्रसौषत नयनान्ध्यकरां  यमषि  

 भूत्वाsमु्बदः स शमयेन्सषललैस्तमेव ॥१७८॥-राजतरविणी- कल्हणेः, -िैविकिाङ्मर्म्  

 

र्ेः, परापकरणार् अर्म् उपार्म् सृजवत, त न एि वनर्म न तस्य विनाश: भि त् । अविेः र्म् नर्नान्ध्यकरम् धूमम् 

प्रसौवत, सेः अमु्बिेः भूत्वा सव  ैेः तम् एि (अविम्) शमर् त्॥ 

 
One, who designs means for hurting others, meets his own destruction by the same method. A 
fire produces smoke that causes eye-blinding pitch darkness. That very same smoke after 
becoming a rain-bearing cloud subdues that (fire) with water.    

 

र्ेः (र्ि्)- who, अर्म् (इिम्)- this, विनाश:- ruin, destruction, elimination, अविेः- fire, सेः (ति्)- he,  अमु्ब- 

न. व ं.-  water- अमु्ब ििावत इवत- अमु्बिेःउपपि ततु्प स - cloud- all in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., परापकरणार्- in 

न. व ं. ि. वि. ए. ि. of परापकरणम्- परेः- other, another, अपकरणम्- an act of hurting, injuring, 

offending, ill-treating- परस्य अपकरणम्- ि. ततु्परुि स., उपार्म्, र्म्, तम्, नर्नान्ध्यकरम्, धूमम्- all in पु. 

व ं. वि. वि. ए. ि. of- उपार्ेः- means, ways, र्ि्- who, ति्- he, that, नर्नान्ध्यकरेः- one causing pitch 

darkness, eye-blinding darkness- नर्नम्- an eye, अन्ध-adjctv- blind, making blind, करेः-doer, 

maker- अन्धम् करोवत इवत- अन्धकर: , उपपि ततु्प स - नर्नाभ्यां अन्धकर:- ि. ततु्प. स.  धूमेः- smoke, सृजवत & 

प्रसौवत- both िति. प्र. पु. ए. ि. of सृज्- ६ ग. प. प. to produce, make, create & प्र+ सू- २ ग. प. प. to 

produce, beget, bring forth- (सू- सूत  २ ग. आ. प. to produce, yield), त न & वनर्म न- both in पु. व ं. तृ. 

वि. ए. ि. of ति्- & वनर्मेः- rule, law, certainty, necessity, तस्य- in पु. व ं. ि. वि. ए. ि. of ति्- he, that, 

भि त् & शमर् त्- both विध्यथि प्र. पु. ए. ि. of भू- भिवत १ ग. प. प. to be, to happen, become & प्रर्ोजक 

शम्- शमर्वत- त - to put an end, stop, subdue- शम्- शाम्यवत ४ ग. प. प. to be calm, quiet), भूत्वा- on 

becoming- पू. का. िा. धा. सा. अव्यर् of भू- भिवत, सव  ैेः- in न. व ं. तृ. वि. ए. ि. of सव  म्- water, एि- 

just, mere, only- अव्यर् 

 
 

यतु्कमाराः कुमायखि वैरां  कुयुखरचेतसः।  

न तत्प्राज्ञोऽनुकुवीत न षवदुसे्त बलाबलम् ॥१७९॥ - महाभा आविपिि ७३.१०, -िैविकिाङ्मर्म् 

 

र्ि् अि तसेः कुमाराेः कुमार्िेः ि िैरम् कुरु्िेः न ति् प्राज्ञेः अनुकुिीत। त  (बा ाेः त िाम् परस्परम्) ब ाब म् न वििुेः। 

 
A wise man does not follow the kind of enmity which senseless boys and girls develop among 
themselves. They do not understand each others' strength and weak points. 

 

र्ि्- which, ति्- that, िैरम्- enmity, hostility, animosity & ब ाब म्- strength and weakness- ब म्- 

strength, न ब म्- अब म्- नञ् ततु्परुि स. & ब म् ि अब म् ि- ब ाब म्- िंि स.- all in न. व ं. वि. वि. ए. 

ि., कुमाराेः, अि तसेः & त - they- all in पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of कुमारेः- a young boy, child, अि तस्- 

insensible, senseless- ि तस्- न. व ं- consciousness, sense, thinking mind- न ि तस् - अि तस्- नञ् 

ततु्परुि स. & ति्- he, कुमार्िेः- in स्त्री. व ं. प्र. वि. ब. ि. of कुमारी- a girl, girl child, कुरु्िेः & वििुेः- विध्यथि प. 

प. प्र. पु. ब. ि. of कृ- करोवत कुरुत  ८ ग. उ. प. to do, make, develop & विि्- ि वत्त २ ग. प. प. to know, 

understand, अनुकुिीत- विध्यथि आ. प. प्र. पु. ए. ि. of अनु+ कृ- अनुकरोवत अनुकुरुत - to imitate, follow, 

प्राज्ञेः- a wise, learned, intelligent, clever person, न- no, not & ि- and- both अव्यर्s 

 



न योsभ्यसूयत्यनुकम्पते च 

 न दुबखलः प्राषतभाव्यां करोषत। 

नात्याह षकषित् क्षमते षववादां  

 सवखत्र तादृग् लभते प्रशांसाम् ॥१८०॥  -िैविकिाङ्मर्म् 

 

र्ेः न अभ्यसूर्वत, अनुकम्पत  ि, न िुबि ेः, प्रावतभाव्यम् करोवत, न वकवित् अत्याह, वििािम् क्षमत , तादृग् सिित्र 

प्रशंसाम्  भत ॥  

 
The person of that type, who is not jealous, is compassionate, is not weak, helps as a guarantor, 
does not speak too much, and is patient to listen to arguments, gets praised everywhere. 

 

र्ेः (र्ि्)- who, तादृग्- adjctv- this type, of this nature, िुबि ेः- weak, feeble, spiritless- ब म्- strength, 

power, valour- िुररतम् ब म् र्स्य सेः- बहुव्रीवह स.- all in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., प्रावतभाव्यम्- to be suretiship, 

guarantor, be helpful to bailout, वकवित् (वकम् + वित्)- little bit, something, वििािम्- debate, 

discussion, argument - all in न. व ं. वि. वि. ए. ि., प्रशंसाम्- in स्त्री. व ं. वि. वि. ए. ि. of प्रशंसा- eilogy, 

praise, applause, अभ्यसूर्वत, अनुकम्पत , अत्याह (अवतब्रिीवत), क्षमत ,  भत  & करोवत- all िति. प्र. पु. ए. ि. 

of:  ना. सा. धा. of अभ्यसूर्ा- अभ्यसूर्वत- त - १० उ. प. to be jealous, envious, to have hatred, अनु+ कम््प- 

to pity, take compassion- (कम््प- कम्पत  १ ग. आ. प. to to shake, tremble), अवत+ बू्र- to speak too 

much- (बू्र- ब्रिीवत- बू्रत  २ ग. उ. प. to say, speak), क्षम्- १ ग. आ. प. to have forgiveness, patience,  भ्- 

१ ग. आ. प. to get, obtain, acquire, कृ- करोवत कुरुत  ८ ग. उ. प. to do, make, न- no, not, ि- and & 

सिित्र- everywhere, at all places- all अव्यर्s 

 
 

मुखां प्रसन्नां षवमला च दृषष्टः  

 कथाऽनुरागो मरु्रा च वाणी । 

से्नहोऽषर्कः सम्भ्रमदशखनां च 

  सदानुरक्तस्य जनस्य षचिम् ॥१८१॥ - वहतोपि श  वमत्र ाभेः ११५, पा.भ . विनम्= क्ष्म 

 

प्रसन्नम् मुखम्, विम ा ि दृवष्टेः, कथानुरागेः, मधुरा ि िाणी, अवधकेः स्न हेः, सम्भ्रमिशिनम् ि, सिानुरिस्य जनस्य 

विनम् ( क्ष्म) ॥ (विन्हावन भिक्तन्त) ॥ 

 
Pleasing appearance, clean views, sincerity in talk, sweet language, very friendly nature, and 
listening to others are characteristics of always contented people.  

 

मुखम्- face, appearance, प्रसन्नम्- pleasant, pleasing, सम्भ्रमिशिनम्- sincere understanding- सम्भ्रमेः- 

respect, reverence, zeal िशिनम्- seeing, viewing, understanding, perceiving- सम्भ्रम ण िशिनम्- तृ. 

ततु्परुि स., विनम् &  क्ष्म ( क्ष्मन्)- mark, identify, sign- all in न. व ं. प्र. वि. ए. ि., दृवष्टेः- sight, seeing, 

glance, consideration, विम ा- pure, spotless, clean- म म्- dirt, filth- विगतम् म म् र्िात् ति्- 

विम म्- प्रावि बहुव्रीवह स., िाणी- speech, talk, language & मधुरा- pleasant, pleasing, sweet- all in स्त्री. 

व ं. प्र. वि. ए. ि., कथानुरागेः- sincerity in talk- कथा- स्त्री. व ं- story, talk, conversation, अनुरागेः- पु. व ं- 

affection, devotion, love- कथार्ाम् अनुरागेः- स. ततु्परुि स., स्न हेः- love, affection, अवधकेः- very much, 

excessive- all in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., सिानुरिस्य & जनस्य- both in पु. व ं. ि. वि. ए. ि. of सिानुरिेः- 



always loyally devoted, सिा- अव्यर्- always, constantly, daily, अनुरिेः- loyally devoted, 

contented- सिा अनुरिेः - अव्यर्ीभाि स. & जनेः- people, person, ि-and- अव्यर् 

 
 

क्षीणः क्षीणः समीित्वां िूणखः िूणोऽषतदूरताम् । 

उिैषत षमत्राद्यच्चन्द्रो युक्तां तन्मषलनात्मनः ॥१८२॥ -िन्द्र- अन्योक्तिेः -सुभावितरत्नभाण्डागारम्,    

 

पाभ : तन्मव नात्मनेः = र्न्मव नेः सिा 

 

र्ि् िन्द्रेः वमत्रात् समीपत्वम् क्षीणेः क्षीणेः उपैवत, (वमत्रात्) अवतिूरताम् पूणिेः पूणिेः (उपैवत) ति् मव नात्मनेः रु्िम् 

(भिवत) (र्ि् मव नेः सिा)॥  

 

(In this 'अन्योक्ति' double meaning of the word 'वमत्र' is used, one for the Sun and other for a friend) 

 
The Moon (a person) gets leaner and leaner as it (he) approaches the Sun (friend) and moves 
away from him (friend) when it (he) becomes fuller and fuller. It is the dirty nature of the Moon 
(person). 

 

र्ि्- which, what, ति्- that, it & रु्िम्- proprer, fit, suitable, right- रु्ि- क. भू. धा. वि. of रु्ज्- रु्नक्ति 

रंु्ि  ७ ग. उ. प. to be right, proper, to suit- all in न. व ं. प्र. वि. ए. ि., िन्द्रेः- the Moon, क्षीणेः- thin, 

emaciated, waned, lean- क्षीण- क. भू. धा. वि. of वक्ष- क्षर्वत १ ग. प. प. to diminish, wane- क्षीणेः क्षीणेः- 

getting progressively lean, पूणिेः- full, filled, complete- पूणि- क. भू. धा. वि. of पूर्- पूर्ित  ४ ग. आ. प. to 

fill, complete- पूणिेः पूणिेः- getting progressively full- all in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., वमत्रात्- in पु/न. व ं. पं. वि. 

ए. ि. of वमत्रेः- the Sun / वमत्रम्- a friend, समीपत्वम्- nearness, proximity- समीप- adjctv- near, close 

by, proximity- त्व- suffix implies quality, nature- in पु/न. व ं. वि. वि. ए. ि., अवतिूरताम्- in स्त्री. व ं. वि. 

वि. ए. ि. of अवतिूरता- very much remoteness- िूर- adjctv- far off, at distance, remote- ता- suffix 

implies: quality, nature- िूरता- remoteness, farness, distance- अवत- prefix implies: excessive, 

large- िूरताम् अवतकृत्य- अवतिूरता- अव्यर्ीभाि स., मव नात्मनेः- in पु. व ं. ि. वि. ए. ि. of मव नात्मन्- one 

with a dirty character- मव न- adjctv- dirty, soiled, filthy, आत्मन्- self, soul- मव नेः आत्मा र्स्य सेः- 

बहुव्रीवह स., उपैवत- िति. प्र. पु. ए. ि. of उप+ इ- to approach, come near- (इ- एवत २ ग. प. प. to go), सिा- 

always- अव्यर् 

 
 

इयां प्रीषतवखल्ली हृदयभुषव दैवात्समुषदता  

 तथा यत्नाद्रक्ष्या प्रकृषतमृदुलािायबहुला। 

यथा नैनाां स्फीताां षिशुनजनदुवाखक्यदहनो  

 दहत्यन्तः शोिां व्रजषत न िुनः सौहृदषनरे्ः॥१८३॥-सुभावितरत्नभाण्डागारम् ९८४ 

 

इर्म् सौहृिवनध ेः प्रीवतेः प्रकृवतमृिु ा िल्ली (अक्तस्त)। सा अपार्बहु ा हृिर्भुवि िैिात् समुविता (अक्तस्त)। (सा) र्त्नात् 

रक्ष्या र्था एनाम् स्फीताम् वपशुन-जन-िुिािक्य-िहनेः अन्तेः न िहवत तथा (सा) पुनेः शोिम् न व्रजवत॥ 

 
This treasure of friendly affection is a delicate creeper which faces many dangers. By luck, it is 
raised in the ground of heart. It needs to be protected by all efforts so that this thriving plant is 
not scorched by the fire of harsh words of bad people and does not dry up again. 



इर्म्- this, प्रीवतेः- love, affection, liking, िल्ली- creeper, delicate winding plant, समुविता- arisen, loftly 

elevated- समुवित- क. भू. धा. वि. of सं +उि् +इ  - to be heaped together, risen- (इ- एवत २ ग. प. प. to 

go), रक्ष्या- to be protected, secured- रक्ष्य- (also रक्षणीर्म् & रवक्षतव्यम्)- क. वि. धा. सा. वि. of रक््ष- रक्षवत- 

१ ग. प. प. to protect, guard, प्रकृवतमृिु ा- delicate by nature- प्रकृवतेः- nature, natural state, मृिु - 

adjctv- soft, tender, delicate- मृिु ा प्रकृवतेः  & अपार्बहु ा- one facing multitude of dangers- अपार्ेः- 

danger, risk, evil, बहु - adjctv- plenty, very much- बहु ाेः अपार्ाेः - both विश िण उत्तर पि कमिधारर् 

स.- all in स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि., हृिर्भुवि- in स्त्री. व ं. स. वि. ए. ि. of हृिर्भूेः- the ground called heart- 

हृिर्म्- heart, soul, mind, भूेः- earth, ground- हृिर्म् एि भूेः- अिधारण पू. प. कमिधारर् स., िैिात्- by 

chance, accidentally & र्त्नात्- by all means, with effort- both adverbs, एनाम् & स्फीताम्- both in स्त्री. 

व ं. वि. वि. ए. ि. of इिम्- this, she & स्फीता- thriving, plentiful- स्फीत- क. भू. धा. वि. of स्फार््- स्फार्त  १ 

ग. आ. प. to expand, thrive, swell, वपशुनजनिुिािक्यिहनेः- a fire of harsh words of slanderous people- 

वपशुन- slanderous, wicked, जन- people, िुिािक्य- harsh words- िाक्यम्- sentence, language, 

speech- िुररतम् िाक्यम्- प्रावि कमिधारर् स., िहनेः- fire- वपशुनेः जनेः- वपशुनजनेः- वि. पू. प. कमिधारर् स., 

वपशुनजनस्य िुिािक्यम्- वपशुनजनिुिािक्यम्- ि. ततु्परुि स. & वपशुनजनिुिािक्यम् इि िहनेः- उ. पू. प. कमिधारर् 

स.- in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., िहवत & व्रजवत- both १ ग. प. प. िति. प्र. पु. ए. ि. of िह-् to burn, scorch & व्रज्- 

to go, approach, undergo, शोिम्- in पु. व ं. वि. वि. ए. ि. of शोिेः- drying up, सौहृिवनध ेः- in पु. व ं. ि. वि. 

ए. ि. of सौहृिवनवधेः- treasure-house of friendship- सुहृि्- a friend, a kind heart, वनवधेः- treasure, 

storehouse- सौहृिेः- of a kind heart, of friendship, सौहृिस्य वनवधेः- ि. ततु्परुि स., र्था- in which 

manner, like which, तथा-and, like that, in that manner, न- no, not, पुनेः (पुनर्)- again, once more, 

अन्तेः (अन्तर्)- inside, within- all अव्यर्s 

 
 

उद्योगे नास्मस्त दाररद्र्यां जितो नास्मस्त िातकम्। 

मौने च कलहो नास्मस्त नास्मस्त जागररते भयम् ॥१८४॥ - िाणक्यनीवतिपिण अ. ३ श्लो. ११ 

 

उद्योग  िाररद्र्यम् न अक्तस्त। जपतेः पातकम् न अक्तस्त। मौन  ि क हेः न अक्तस्त (तथा) जागररत  भर्म् न अक्तस्त॥ 

 
There is no poverty for an industrious person. One, who prays sincerely, will do no crime. One, 
who keeps his mouth shut (at an appropriate time), will not get into any quarrel. And the one, 
who is always alert, will not face any danger. 

 

उद्योग , मौन  & जागररत - all in पु/न. व ं. स. वि. ए. ि. of उद्योगेः- effort, industry, work, exertion, मौनम्- 

silence, keeping quiet & जागररतेः- adjctv- one who is awake- जागररत- क. भू. धा. वि. of जागृ- जागवति २ 

ग. प. प. to be awake, watchful, attentive, िाररद्र्यम्- poverty, indigence, भर्म्- fear, dread & पातकम्- 

sin, crime- all in न. व ं. प्र. वि. ए. ि., अक्तस्त- िति. प्र. पु. ए. ि. of अस्- २ ग. प. प. to be, to exist, जपतेः- in 

पु. व ं. ि. वि. ए. ि. of जपत्- one who is engaged in chanting (God's name)- कतिरर िति. का. िा. धा. सा. 

वि. of जप्- जपवत १ ग. प. प. to chant (pray), क हेः- quarrel, strife- in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., न- no, not, ि- 

and- both अव्यर्s 

 
 

अरण्यां सारङै्गषगखररकुहरगभाखि हररषभ: 

  षदशो षदङ्मातङै्गः सषललमुषितां िङ्कजवनैः । 

 



षप्रयाचकु्षमखध्यस्तनवदनसौन्दयखषवषजतैः  

 सताां माने म्लाने मरणमथवा दूरगमनां॥१८५॥--सुभावितरत्नभाण्डागारम् ९८६ 

 

वप्रर्ा-िकु्ष-मिध्य-स्तन-ििनसौन्दर्ि-विवजतैेः सारिैेः अरण्यम्, हररवभेः वगरर-कुहर-गभािेः, विङ्मातिैेः विशेः, पङ्कज-िनैेः 

सव  म् उवितम्। सताम् मान  म्लान  मरणम् अथिा िूरगमनम् (उवितम् भिवत)॥ 

 
(Here, a lover commends beauty of various body features of his beloved to a deer's eyes, lion's 
waist, elephant's gait and a lotus face.) 
 
Having lost their status to his beloved's eyes, waist, gait and elegance of the face, deer 
withdrew to forest, lions to deep caves of mountain, mighty elephants to far-off cardinal points 
and lotus clusters to water. When the pride of the noble people gets offended, they prefer death 
of moving to a far-off place.   

 

अरण्यम्- forest, wilderness, उवितम्- dwelt, inhabited- उवित- क. भू. धा. वि. of िस्- िसवत १ ग. प. प. to 

dwell, reside, मरणम्- death, सव  म्- water & िूरगमनम्- going far away, leaving the place- िूर- 

distance, far, गमनम्- going, proceeding- िूरम् गमनम्- कमिधारर् स.- all in- न. व ं. प्र. वि. ए. ि., सारिैेः, 

विङ्मातिैेः, हररवभेः & वप्रर्ािकु्षमिध्यस्तनििनसौन्दर्िविवजतैेः- all in- पु. व ं. तृ. वि. ब. ि. of सारिेः- spotted deer, 

an antelope, विङ्मातिेः- elephant guarding the directions- विश्- स्त्री. व ं.- direction, cardinal point, 

मातिेः- an elephant- विशेः मातिेः- विङ्मातिेः- ि.ततु्परुि स., हररेः- lion & 

वप्रर्ािकु्षमिध्यस्तनििनसौन्दर्िविवजतेः- one, who lost his status to beauty of beloved's eyes, waist, gait 

and elegance of the face, वप्रर्ा- स्त्री. व ं.- beloved, dear one, िकु्षेः (िक्षस्)- न. व ं.- eye, मध्यम्- the 

middle, centre, waist, स्तनेः- female breast, ििनसौन्दर्िम्- ििनम्- face, सौन्दर्िम्- beauty, charm, 

gracefulness- ििनस्य सौन्दर्िम्- ि. ततु्परुि स., विवजतेः- conquered, defeated- विवजत- क. भू. धा. वि. of 

वि+ वज- to conquer, defeat- (वज- जर्वत १ ग. प. प. to win)- िकु्षेः ि मध्यम् ि स्तनेः ि ििनसौन्दर्िम्- िंि स., 

वप्रर्ार्ाेः िकु्षमिध्यस्तनििनसौन्दर्िम्- ि. ततु्परुि स. & वप्रर्ािकु्षमिध्यस्तनििनसौन्दरे्ण विवजतेः र्ेः सेः- बहुव्रीही स., 

वगररकुहरगभािेः- in- पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of वगररकुहरगभिेः- deep caves of mountain- वगररेः- पु. व ं.- a 

mountain, कुहरम्- न. व ं.- a cavity, cave, गभिेः- womb, inside- वगर ेः कुहरम्- वगररकुहरम् & वगररकुहरस्य 

गभिेः- वगररकुहरगभिेः- both ि. ततु्परुि स., विशेः- in- स्त्री. व ं. प्र. वि. ब. ि. of विक्/विग्- cardinal point, 

पङ्कजिनैेः- in- न. व ं. तृ. वि. ब. ि. of पङ्कजिनम्- a lotus cluster- पङ्कम्- mud, mire, पङ्क  जातम् इवत- 

पङ्कजम्- a lotus- उपपि ततु्परुि स., िनम्- forest, a cluster, multitude of plants & पङ्कजानाम् िनम्- ि. 

ततु्परुि स., सताम्- in- पु. व ं. ि. वि. ब. ि. of सत्- good, noble person, मान  & म्लान - in- पु. व ं. स. वि. ए. 

ि. of मानेः- self-respect, honour, pride & म्लान- faded, dejected, dispirited-  अथिा- or, otherwise, ि- 

and- both अव्यर्s 

 
 

जीयन्ताां दुजखया देहे ररिविकु्षरादयः । 

षजतेिु ननु लोकोऽयां तेिु कृत्स्नस्त्वया षजतः॥१८६॥ -वकराताजुिनीर्म् ११.३२, -शारिाप्रकाश 

 

ि ह  िुजिर्ाेः िकु्षरािर्ेः ररपिेः जीर्न्ताम् । त िु वजत िु, ननु  ोकेः अर्म्  कृत्स्नेः त्वर्ा वजतेः (भिवत)। 

Let all win over the the difficult sense organs such as eyes etc. Once those are under your 
control, it is as good as you have won the entire world. 

 



ि ह - in पु/न. व ं. स. वि. ए. ि. of ि हेः/ि हम्- body, िुजिर्ाेः,  िकु्षरािर्ेः & ररपिेः- all in पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of 

िुजिर्ेः- िुर्- अव्यर्- prefix implies difficult, hard, bad, जर्ेः- conquest, victory- िुेःख न जीर्त  इवत- उपपि 

ततु्परुि स., िकु्षराविेः- such as eye etc. िकु्षस्- न. व ं.- an eye, आविेः- beginning, commencement- 

Often at the end of a compound implies 'beginning with' ररपुेः- enemy, adversary, जीर्न्ताम्- 

कमिवणप्रर्ोग आज्ञाथि प्र. पु. ब. ि. वज- जर्वत १ ग. प. प. to win, conquer, त िु & वजत िु- both in पु. व ं. स. वि. 

ब. ि. of ति्- that, it & वजतेः- won, conquered- वजत- क. भू. धा. वि. of वज- see above, अर्म्- in प्र. वि. ए. 

ि. of इिम्- this, it, त्वर्ा- by you- in तृ. वि. ए. ि. of रु्ष्मि्- you, कृत्स्नेः- adjctv- entire, whole, all,  ोकेः- 

world- all in पु. व ं. प्र.. वि. ए. ि., ननु- (न + नु)- indeed, certainly, of course, 'as if'-अव्यर्  

 
 

नभोभूिा िूिा कमलवनभूिा मरु्करो 

  वचोभूिा सत्यां वरषवभवभूिा षवतरणम् । 

मनोभूिा मैत्री मरु्समयभूिा मनषसजः  

 सदो भूिा सूस्मक्तः सकलगुणभूिा च षवनयः॥१८७॥ --सुभावितरत्नभाण्डागारम् ९८७ 

 

पूिा नभोभूिा, मधुकरेः कम िन-भूिा, सत्यम् ििेः भूिा, वितरणम् िरविभि-भूिा, मैत्री मनो-भूिा, मनवसजेः 

मधुसमर्-भूिा, सूक्तिेः सतेः भूिा (तथा) विनर्ेः सक -गुण-भूिा ि (सक्तन्त)। 

 
The Sun is jewel in the sky. A honey bee adorns clusters of blooming lotus flowers. Truth 
decorates a speech. Distribution of huge fortune is its decoration. A (true) friendship is treasure 
of the mind. Master of the spring season is the God of Love (Madana). An adornment of the 
noble people is well-spoken words and an outstanding virtue among all qualities is the polite 
conduct. 

 

पूिा (पूिन्)- the Sun, मधुकरेः- a honey bee- मधु- न. व .- honey, करेः- maker- मधु करोवत इवत- उपपि 

ततु्परुि स. मनवसजेः- God of love, passion, विनर्ेः- polite conduct, decorum, decency- all in पु. व ं. प्र. 

वि. ए. ि., सतेः- in पु. व ं. ि. वि. ए. ि. of सत्- a noble, good person, भूिा- स्त्री. व ं- decoration, 

ornament, jewel, कम िनभूिा- adornment of a lotus-cluster- कम म्- lotus, water lily, िनम्- forest, 

cluster of plants- कम ानम् िनम्- कम िनम्-. & कम िनस्य भूिा - ि. ततु्परुि स., िरविभिभूिा- worthy 

accomplishment of mighty fortune- िर- adjctv- excellent, finest, विभिेः- wealth, prosperity, riches- 

िरेः विभिेः- वि. पू. प. कमिधारर् स. & िरविभिस्य भूिा - ि. ततु्परुि स स., नभोभूिा- decoration of the sky- 

नभस्- sky- न. व ं.- नभसेः भूिा - ि. ततु्परुि स.& मधुसमर्भूिा- decoration of the spring season- मधुेः- पु. 

व ं.- spring, vernal season,  समर्ेः- period, time- मधोेः समर्ेः- मधुसमर्ेः- spring season-. & मधुसमर्स्य 

भूिा ि. ततु्परुि स., मनोभूिा- jewel of heart- मनस्- mind, heart, thinking, thought- मनसेः भूिा- ि. 

ततु्परुि स., सक गुणभूिा- outshining virtue among all qualities- सक - adjctv- all, entire, whole, गुणेः 

quality, virtue- सक ाेः गुणाेः- सक गुणाेः- वि. पू. प. कमिधारर् स. & सक गुणानाम् भूिा ि. ततु्परुि स., 

सूक्तिेः- well-spoken words, good language- उक्तिेः- expression, speech- सुभगा उक्तिेः- सूक्तिेः- प्रावि 

कमिधारर् स. & मैत्री- friendship, intimate connection- all in स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि., सत्यम्- truth, honesty, 

ििेः (ििस्)- speech, words, वितरणम्- donation, distribution, giving up- all in न. व ं. प्र. वि. ए. ि., ि- 

and- अव्यर्  

 
 

 



एकेनाषि सुिुते्रण षसांही स्वषिषत षनभखयम्। 

सहैव दशषभः िुतै्रभाखरां  वहषत रासभी॥१८८॥ -(गधिभी इवत पाठभ ि:) -सुभावितरत्नभाण्डागारम् 

 

वसंही, एक न अवप सुपुत्र ण, वनभिर्म् स्ववपवत, रासभी (गधिभी) िशवभेः पुतै्रेः सह एि, भारम् िहवत॥ 

 
Even with a single gifted male-cub, a lioness sleeps fearlessly, while a donkey, with ten of its 
young ones continues to transport the loads. 

 

वसंही- lioness, रासभी/गधिभी- she-donkey, एक न & सुपुत्र ण- both in पु. व ं. तृ. वि. ए. ि. of एकेः- one, 

single & सुपुत्रेः- good son, gifted son- सुभगेः पुत्रेः-  प्रावि कमिधारर्स., िशवभेः & पुतै्रेः- both in पु. व ं. तृ. वि. 

ब. ि. of िशन्- ten & पुत्रेः- son, child, वनभिर्म्- adverb- fearlessly, undaunted- भर्म्- fear, terror- 

वनगितम् भर्म् - वनभिर्म्-  प्रावि कमिधारर् स., भारम्- in पु. व ं. वि. वि. ए. ि. of भारेः- load, burden, weight, 

स्ववपवत & िहवत- both in िति. प्र. पु. ए. ि. स्वप्- २ ग. प. प. to sleep, rest & िह्- िहवत- त  १ ग. उ. प. to 

carry, bear, transport, अवप- also, even, सह- with, together, in company of, एि- just, mere, only, 

also- all अव्यर्s 

 

 

को लाभो गुषणसङ्गमः षकमसुखां प्राजे्ञतरैः सङ्गषतः 

 का हाषनः समयचु्यषतषनखिुणता का र्मखतते्त्व रषतः। 

कः शूरो षवषजतेस्मन्द्रयः षप्रयतमा काsनुव्रता षकां  र्नां  

 षवद्या षकां  सुखमप्रवासगमनां राज्यां षकमाज्ञाफलम् ॥१८९॥ -भतृिहरी नीवतशतकम् १०२ 

 

केः  ाभेः? गुवणसिमेः ( ाभेः)। वकम् असुखम्? प्राज्ञ तरैेः सिवतेः (असुखम्)। का हावनेः? समर्चु्यवतेः (हावनेः)। का 

वनपुणता? धमितत्त्व  रवतेः (वनपुणता)। केः शूरेः? विवजत क्तन्द्रर्ेः (शूरेः)। का वप्रर्तमा? अनुव्रता (वप्रर्तमा) । वकम् 

धनम्?  विद्या (धनम्)।  वकम् सुखम्? अप्रिासगमनम् (सुखम्)। वकम् राज्यम्? आज्ञाफ म् (राज्यम्)॥ 

What is a gain? It is meeting virtuous people. What is a discomfort? It is the company of stupid 
people. What is a loss? It is the time wasted. What is an expertise? It is devotion to the 
principles of 'Dharma'. Who is a brave person? One, who has control over his sense organs. 
Who is a beloved person? One, who is devoted to you. What is wealth? It is knowledge. What is 
happiness? It is happiness of not of travelling. What is an authority? It is positive response to 
commands. 

 

केः (वकम्)- what, which, who,  ाभेः- gain, accomplishment, गुवणसिमेः- a company of virtuous 

people- गुवणन्- adjctv- virtuous, meritorious, सिमेः- meeting- गुवणनाम् सिमेः- ि. ततु्परुि स., शूरेः- 

brave, courageous & विवजत क्तन्द्रर्ेः- one who has achieved control over his organs of sense- विवजत- 

conquered, won over- क. भू. धा. वि. of वि+ वज- to conquer, win- (वज- जर्वत १ ग. प. प. to win), 

इक्तन्द्रर्म्- न. व ं- an organ of sense- विवजतावन इक्तन्द्रर्ावण र् न सेः- बहुव्रीवह स.- all in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., 

वकम्-what, असुखम्- unhappiness- सुखम्- joy, happiness- न सुखम्- नञ् ततु्परुि स., धनम्- wealth, 

money, अप्रिासगमनम्- not going on journey- प्रिासेः- travel, journey, गमनम्- going- प्रिासार् गमनम्- 

प्रिासगमनम्- ि. ततु्परुि स.& न प्रिासगमनम्- नञ् ततु्परुि स., राज्यम्- kingdom, authority, आज्ञाफ म्- 

obedience to order- आज्ञा- order, फ म्- fruit, result- आज्ञार्ाेः फ म्- ि. ततु्परुि स.- all in न. व ं. प्र. वि. 

ए. ि., प्राज्ञ तरैेः- in पु. व ं. तृ. वि. ब. ि. प्राज्ञ तरेः- a stupid, foolish person- प्राज्ञा- स्त्री. व ं.- intelligence, 

understanding, इतर- pronoun- other, another- इतरेः प्राज्ञ: - वि.उ.प. कमिधारर् स., सिवतेः- association, 



meeting, का (वकम्)- what, which, who, हावनेः- loss, failure, damage, समर्चु्यवतेः- loss of time, 

wasting of time- समर्ेः- time, opportunity, चु्यवतेः- स्त्री. व ं- fall, losing, deprivation- समर्स्य चु्यवतेः- ि. 

ततु्परुि स., वनपुणता- expertise, excellence- वनपुण- adjctv- expert, clever, रवतेः- delight, joy, devotion, 

वप्रर्तमा- a beloved, wife, अनुव्रता (अनुव्रत- adjctv)- devoted, faithful, attached, विद्या- knowledge, 

learning- all in स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि., धमितत्त्व - in न. व ं. स. वि. ए. ि. धमितत्त्वम्- principles of Dharma- 

धमिेः- right codes of conduct, तत्त्वम्- essence, true fact, essential nature- धमिस्य तत्त्वम्- ि. ततु्परुि स. 

 
 

नारुनु्तदः स्यान्न नृशांसवादी  

 न हीनतः िरमभ्याददीत । 

ययास्य वाचा िर उषद्वजेत  

 न ताां वदेदु्रशती ां िािलोक्याम् ॥१९०॥ -महाभा. आविपिि ८७.८, िैविकिाङ्मर्म् 

  

(मनुष्य:) न अरुनु्तिेः स्यात् । (स:) न नृशंस-िािी (स्यात्),  न हीनतेः परम् अवभ-आििीत । अस्य र्र्ा िािा परेः 

उविज त, ताम्  रुशतीम् पाप- ोक्याम् (िािा) न िि त्॥ 

 
One should not be hurt others. He should not speak anything malicious nor should he capture 
anybody with illegal means. He should not speak that language of sinful people which would 
agitate and hurt others.   

 

अरुनु्तिेः- adjctv- inflicting wounds, caustic, नृशंसिािी- नृशंस- adjctv- malicious, cruel, wicked, 

िाविन्- speaker, accuser- नृशंस: िाविन् - विश िण पूिि पि कमिधारर् स., परेः- the other, another- all in पु. 

व ं. प्र. वि. ए. ि., परम्- in पु. व ं. वि. वि. ए. ि. of परेः- other, स्यात्, अभ्याििीत, उविज त & िि त्- विध्यथि प्र. पु. 

ए. ि. of अस्- अक्तस्त २ ग. प. प. to be, become, exist, अवभ+आ + िा- in आ. प.- to imprison, make 

captive- (िा- ििावत- ित्त  ३ ग. उ. प. to give, grant), उत् +विज् - to fear, to be afflicted, grieved- (विज्- 

विजत  ६ ग. आ. प. toto be agitated, to fear) & िि्- ििवत- १ ग. प. प. to speak, हीनतेः- in a mean 

manner- हीन- low, base, mean, vile, तेः (तस्)- suffix implies पं. वि.- by, in a manner, अस्य- his/its- in 

पु/न. व ं. ि. वि. ए. ि. of इिम्- this, र्र्ा & िािा- in स्त्री. व ं. तृ. वि. ए. ि. of र्ि्- which, what & िाक्- 

speech, talk, ताम् , रुशतीम् & पाप ोक्याम्- all in स्त्री. व ं. वि. वि. ए. ि. of ति्- that, it, रुशती (रुशत्)- 

adjctv- hurting, displeasing (words) & पाप ोकी- belonging to sinful people/ world- पाप- adjctv- 

evil, sinful, wicked,  ोवकन्- people, world- पापेः  ोकी- पाप ोकी - वि. पू. प. कमिधारर् स.  न- not, no- 

अव्यर् 

 
 

षकां  वषणखतेन बहुना लक्षणां गुणदोियोः। 

गुणदोिदृषशदोिो गुणसू्तभयवषजखतः॥१९१॥ -श्रीमद्भागित - ११/१९/४५)  

 

वकम्  क्षणम् गुणिोिर्ोेः बहुना िवणित न (प्रर्ोजनमक्तस्त)। गुणिोिदृवशेः िोिेः (अक्तस्त)। गुणेः  तु उभर्िवजितेः  

(भिवत) ॥ 

 
Why describe elaborately anybody's virtues and faults? Looking into either virtue or fault is 

wrong. Actually, the real virtue is one who is devoid of both! (गुणातीतेः) 

 



 क्षणम्- characteristics, sign, mark- in न. व ं. वि. वि. ए. ि., गुणिोिर्ोेः- in न. व ं. ि. वि. वि. ि. of 

गुणिोिेः- virtues and faults- गुणेः- virtue, quality, िोिेः- fault, shortcoming- गुणेः ि िोिेः ि- गुणिोिेः/ 

गुणिोिौ- िंि स., बहुना & िवणित न- in पु/न. व ं. तृ. वि. ए. ि. of बहु- adjctv- very much, many & िवणित- 

explained, described- क. भू. ध. वि. of िण्ि- िणिर्वत- त  १० ग. उ. प. to describe, explain, गुणिोिदृवशेः- 

looking at virtues and faults- दृवशेः- an eye, seeing, गुणेः ि िोिेः ि- गुणिोिेः- िंि स. & गुणिोि  दृवशेः- स. 

ततु्परुि स., उभर्िवजितेः- devoid of both, without the two- उभर्- pronominal adjctv- both, िवजित- 

excluded, devoid of, left out-  क. भू. ध. वि. of िृज्- िजिवत १ ग. प. प. to avoid, exclude- उभर्ाभ्याम् 

िवजितेः- पं ततु्परुि स., वकम्- a particle of interrogation- what, wherefore, तु- but, on the other hand- 

both अव्यर्s 

 
 

न हीदृशां सांवननां षत्रिु लोकेिु षवद्यते। 

दया मैत्री च भूतेिु दानां च मरु्रा च वाक्॥१९२अ॥ 

 

तिात्सान्त्वां सदा वाच्यां न वाच्यां िरुिां क्वषचत् । 

िूज्यान् समू्पजयेद्दद्यान् न च याचेत् कदाचन॥१९२ब॥ -महाभा आविपिि ८७.१२ & १३, िैविकिाङ्मर्म् 

 

अ) भूत िु िर्ा, मैत्री ि, िानम् ि, मधुरा ि िाक् ईदृशम् संिननम् न वह वत्रिु  ोक िु विद्यत ॥ 

ब) तिात् सिा सान्त्त्वम् िाच्यम्, परुिम् िाच्यम् न क्ववित्, पूज्यान् समू्पजर् त्, िद्यात्, न ि किािन र्ाि त्॥ 

 
A) There is nothing in all three worlds compared to influence of compassion, friendship, giving 
nature and pleasant language among all living beings.  
B) Therefore, one should always speak pleasingly, never utter any harsh words, respect 
honorable people, give to charity and never ask anything from others. 

 

िर्ा- compassion, kindness, मैत्री- friendship, मधुरा- adjctv- sweet, pleasing, िाक् (िाि्)- talk, 

language- all in स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि. भूत िु, वत्रिु &  ोक िु- all in पु/न. व ं. स. वि. ब. ि. of भूतम्- a living 

being, creature, वत्र- three &  ोकेः- world, a division of the universe, िानम्- giving, donation, 

charity, ईदृशम्- like this, similar to, संिननम्- (िशीकरणम्)- an act of influencing, impressing- all in 

न. व ं. प्र. वि. ए. ि., विद्यत - िति. प्र. पु. ए. ि. of विि्- ४ ग. आ. प. to be, to exist, सान्त्त्वम्- appeasing, 

gentle, conciliatory, िाच्यम्- to be spoken, said- िाच्य (also िाक्य, ििनीर्, ििव्य)- क. वि. धा. सा. वि. 

of िि्- िक्ति- उिाि २ ग. प. प. to speak, say, परुिम्- adjctv- harsh, abusive, cruel- all in न. व ं. वि. 

वि. ए. ि., पूज्यान्- in पु. व ं. वि. वि. ब. ि. of पूज्येः- honourable, worthy of respect- पूज्य (also पूजनीर् & 

पूवजतव्य)- क. वि. धा. सा. वि. of पूज्- पूजर्वत -त - १० ग. उ. प. to honour, adore, समू्पजर् त्, िद्यात् & र्ाि त्- 

all विध्यथि प्र. पु. ए. ि. of सं+ पूज्- to well-respect, worship, िा- ििावत- ित्त - ३ ग. उ. प. to give, grant, 

donate & र्ाि्- र्ाित  १ ग. आ. प. to beg, ask, solicit, वह- indeed, surely, तिात्- therefore, ि- and, न- 

no not, सिा- always, daily, क्व- where- क्ववित्- sometimes, in some cases, rarely- न क्ववित्- never, 

किा- when, किािन- sometimes, in some cases, न किािन- never- all अव्यर्s 

 
 

निुांसकषमषत ज्ञात्वा षप्रयायै पे्रषितां मनः । 

ततु्त ततै्रव रमते हताः  िाषणषनना वयम् ॥१९३॥ -िैविकिाङ्मर्म्  

 



नपंुसकम् इवत ज्ञात्वा (मर्ा) वप्रर्ारै् मनेः प्र वितम् । ति् तु तत्र एि रमत । (अहो) िर्म् पावणवनना हताेः॥  

 

(The word मनस्- 'Heart' (Mind) is in neutral gender. The author blames the great grammerian 

Panini for his problem.) 
 
Knowing my mind to be a 'neutral gender', I sent it to my beloved (as a messenger without any 
fear). But, then, that mind got itself romantically involved (with her)! Alas, we are hurt by 'Panini' 
(by such categorising of genders). 

 

नपंुसकम्- a neutral gender, मनेः (मनस्)- heart, mind, thought, प्र वितम्- sent, despatched- प्र वित- क. 

भू. धा. वि. of प्र+ इि्- to send, despatch- (इि्- इष्यवत ४ ग. प. प. to go, move, throw) & ति्- that, it- all 

in न. व ं. प्र. वि. ए. ि., ज्ञात्वा- पू. का. िा. त्वान्त धा. सा. अव्यर् of ज्ञा- जानावत- जानीत  ९ ग. उ. प. to know, 

understand, वप्रर्ारै्- in स्त्री. व ं. ि. वि. ए. ि. of वप्रर्ा- beloved, sweetheart, रमत - िति. प्र. पु. ए. ि. of रम्- 

to be delighted, get involved, rejoice, िर्म् & हताेः- both in पु/स्त्री. व ं. प्र. वि. ब. ि. of अिि्- I, we & 

हतेः/हता- lost, hurt, struck, killed- हत- क. भू. धा. वि. of हन्- हक्तन्त २ ग. प. प. to strike, kill, पावणवनना- in 

पु. व ं. तृ. वि. ए. ि. of पावणवनेः- name of a great grammarian, इवत- a particle used to report the very 

words spoken: thus, in this manner, तत्र- there, in that place, एि- only, just, merely & तु but, on 

the other hand- all अव्यर्s 

 
 

अकतखवे्यष्वसाध्वीव तृष्णा पे्ररयते जनम्। 

तमेव सवखिािेभ्यो लज्जा मातेव रक्षषत॥१९४॥ -िैविकिाङ्मर्म् 

 

तृष्णा, असाध्वी इि, अकतिव्य िु जनम् प्र रर्त । (परनु्त)  ज्जा, तम् (जनम्), माता, इि सिि-पाप भ्येः एि रक्षवत॥ 

 
Greed, like a wicked woman, encourages a person to commit wrong deeds, whereas modesty 
indeed protects him like a caring mother from all types of crimes. 

 

तृष्णा- thirst, greed, desire, साध्वी- virtuous, chaste woman- न साध्वी- असाध्वी- नञ् ततु्परुि स.- wicked, 

ill-behaved woman,  ज्जा- shame, modesty & माता (मातृ)- mother- all in स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि., तम्- in 

पु. व ं. वि. वि. ए. ि. of ति्- he, (person), अकतिव्य िु- in न. व ं. स. वि. ब. ि. of अकतिव्यम्- a forbidden 

work, a wrong deed- कतिव्यम्- work to be done, duty, worthwhile job- कतिव्य- (also करणीर्, कार्ि & 

कृत्य)- क. वि. धा. सा. वि. of कृ- करोवत कुरुत  ८ ग. उ. प. to do make)- न कतिव्यम्- अकतिव्यम्- नञ् ततु्परुि 

स.,  विपरीत - पु/न. व ं. स. वि. ए. ि. of विपरीतम्- contrary, opposite- विपरीत- क. भू. धा. वि. of वि+ 

परर+ इ- to change, reverse- (इ- एवत to go, come to), सििपाप भ्येः- न. व ं. पं. वि. ब. ि. of सििपापम्- 

entire sin, crime- सिि- all, entire, whole, पापम्- evil, wicked, sinful- सििम् पापम्- वि. पू. प. कमिधारर् स., 

प्र रर्त - प्रर्ोजक प्र+ ईर्- cause to instigate, incite, propel, pervade- (ईर्- ईते- २ ग. आ. प. to go, shake- 

प्रर्ोजक ईरर्वत to cause to employ) & रक्षवत- िति. प्र. पु. ए. ि. of रक््ष- १ ग. प. प. to protect, guard, 

save), इि- like, similar to, एि- only, merely, just- both अव्यर्s 

 

 

न मानमान्यो मुदमाददीत  

 न सन्तािां प्रापु्नयाच्चावमानात्। 



सन्तः सतः िूजयन्तीह लोके  

 नासार्वः सारु्बुस्मधां लभने्त॥१९५॥- -महाभा. आविपिि ८४.२५, िैविकिाङ्मर्म्  

 

मानमान्येः मुिम् न आििीत, ( तथा सेः) अिमानात् सन्तापम् न प्रापु्नर्ात् ि। इह  ोक  सन्तेः सतेः पूजर्क्तन्त। असाधिेः 

साधुबुक्तिम् न (किावप )  भन्त । 

 
A respected person should not get delighted when honored nor should get angry by if insulted. 
In this world, good noble people respect only those who have (these) virtuous qualities. Wicked 
people do not get that virtuous thinking. 

 

मानमान्येः- one who has been honoured with due respect- मानेः- respect, honour, मान्येः- one to be 

respected, respectable, venerable- मान्य (also माननीर् & मावनतव्य)- क. वि. धा. सा. वि. of मन्- मनुत  ८ 

ग. आ. प. to regard, respect- मान न मान्येः - तृ. ततु्प. स.- in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., मुिम् & साधुबुक्तिम्- both in 

स्त्री. व ं. वि. वि. ए. ि. of मुि्- delight, joy, satisfaction & साधुबुक्तिेः- virtuous thought- साधु- adjctv- 

good, excellent, virtuous, बुक्तिेः- intellect, understanding, thinking- साधुेः बुक्तिेः- वि. पू. प. कमिधारर् स., 

सन्तापम्- in पु. व ं. वि. वि. ए. ि. of सन्तापेः- distress, anguish, agony, आििीत (आ. प.) & प्रापु्नर्ात् (प. 

प.)- विध्यथि प्र. पु. ए. ि. of आ+ िा- to take, resort to- (िा- ििावत ित्त  ३ ग. उ. प. to give, grant) & प्र+ 

आप्- to get, receive- (आप्- आप्नोवत- ५ ग. प. प. to obtain, get), अिमानात्- in पु. व ं. पं. वि. ए. ि. of 

अिमानेः- insult, disrespect, contempt,  ोक - in पु/न. व ं. स. वि. ए. ि. of  ोकेः- world, people    सन्तेः & 

असाधिेः- in पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of सत्- a noble, good or saintly person & असाधुेः- a wicked or bad 

person- साधुेः- a saint, good person- न साधुेः- असाधुेः- नञ् ततु्परुि स., सतेः- in पु. व ं. वि. वि. ब. ि. of 

सत्- (as above), पूजर्क्तन्त &  भन्त - िति. प्र. पु. ब. ि. of पूज्- पूजर्वत- त  १० ग. उ. प. to respect, worship, 

honour &  भ्-  भत  १ ग. आ. प. to get, receive, न- no, not, ि- and, इह- here, in this world- all 

अव्यर्s 

 
 

सारु्भ्यसे्त षनवतखने्त िुत्रा षमत्राषण बान्धवाः । 

ये च तैः सह गन्तारस्तध्दमाखतु्सकृतां कुलम् ॥१९६॥ -िाणक्यनीवतिपिण अ. ४ श्लो. २ 

 

त , पुत्राेः वमत्रावण बान्धिाेः, साधुभ्येः वनितिन्त । र्  (पुत्राेः वमत्रावण बान्धिाेः) ि तैेः (साधुवभेः) सह गन्तारेः, तध्िमाित् 

(त िाम्) कु म् सुकृतम् (भुर्न्त )॥ 

 
Some children, friends and relatives stay away from noble people. Those, who keep company of 
such people, benefit their family by following (their) Dharma. 

 

त , र् , पुत्राेः, बान्धिाेः & गन्तारेः- all in पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of ति्- he, र्ि्- who, पुत्रेः- son, बान्धिेः- relative, 

kinsman & गनृ्त- one who goes with, वमत्रावण- in न. व ं. प्र. वि. ब. ि. of वमत्रम्- a friend, साधुभ्येः- in पु. 

व ं. पं. वि. ब. ि. of साधुेः- noble, saintly, well-behaved person, वनितिन्त - िति. प्र. पु. ब. ि. of वन+ िृत्- to 

turn away from, be averse to, abstain from- (िृत्- ितित  १ ग. आ. प. to be, to exist, become),   तैेः- in 

पु. व ं. तृ. वि. ब. ि. of ति्- he, तध्िमाित्- in पु. व ं. पं. वि. ए. ि. of तध्िमिेः- that meritorious deed- ति्- that 

& धमिेः- meritorious, righteous deed., कु म्- race, family & सुकृतम्- well-benefitted, get 

accomplished, contented- कृत- क. भू. धा. वि. of कृ- करोवत कुरुत  ८ ग. उ. प. to do- both in न. व ं. प्र. 

वि. ए. ि., सह- together, with & ि- and- both अव्यर्s 

 



आसे्त षवरु्ः िरमषनवृखत एव मौलौ  

 शम्भोररषत षत्रजगतीजनषचत्तवृषत्तः। 

अन्तषनखगूढनयनानलदाहदुःखां  

 जानाषत कः िरमृते बत शीतरशे्ः ॥१९७॥-सुभावितरत्नभाण्डागारम्, िैविकिाङ्मर्म्  

 

वत्रजगती-जन-वित्त-िृवत्तेः "विधुेः शम्ोेः मौ ौ परम-वनिृितेः इवत"  एि आस्त । अन्तवनिगूढ-नर्नान -िाह-

िुेःखम् शीतरश् ेः ऋत  बत केः परम् जानावत। 

 
People of the three worlds tend to think that the Moon must be extremely happy, being on the 
head of Lord Shiva. But what a pity! Who else other than the Moon himself, knows that he is 
under constant pain of the burning heat of the fire that is concealed in his (Shiva's) eye (third)? 

 

विधुेः- the Moon, परमवनिृितेः- one who is extremely happy, satisfied- परम- adjctv- the most, best, 

extreme- वनिृितेः- happy, contented- वनिृित- क. भू. धा. वि. of वनस्+ िृ- to feel happy, be pleased- (िृ- 

िरवत -त , िृणोवत- िृणुत  & िृणावत- िृणीत  १, ५, & ९ ग. उ. प. to choose, select)- परमेः वनिृितेः- वि. पू. प. 

कमिधारर् स. & केः (वकम्)- who- all in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., शम्ोेः & शीतरश् ेः- both in पु. व ं. ि. वि. ए. ि. of 

शमु्ेः- name of Shiva & शीतरक्तश्ेः- the Moon- शीत- adjctv- cool, cold, रक्तश्ेः- a ray of light- beam- 

शीता: रश्र्ेः र्स्य सेः- बहुव्रीवह स., मौ ौ- in पु/स्त्री. व ं. स. वि. ए. ि. of मौव ेः- the head, top, 

वत्रजगतीजनवित्तिृवत्तेः- nature of thinking of people of three worlds- वत्र- three, जगती- This is actually 

वि. ििन of जगत्- न पु - earth, people, बहु ििन is जगक्तन्त !जन- people, वित्तम्- mind, thinking, िृवत्तेः- 

course of conduct, nature- वत्र जगक्तन्त - वत्रजगती (?) - त्रर्ाणां जगतानां समाहार: - विगु स., वत्रजगतानां जनेः- 

वत्रजगतीजनेः, वत्रजगतीजनस्य वित्तम्- वत्रजगतीजनवित्तम् & वत्रजगतीजनवित्तस्य िृवत्तेः- all three ि. ततु्परुि स.- in 

स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि., आस्त  & जानावत- both िति. प्र. पु. ए. ि. of आस्-to be, to exist & ज्ञा- जानावत- जानीत  ९ 

ग. उ. प. to know, understand, अन्तवनिगूढनर्नान िाहिुेःखम्- pains of burning heat of fire from the 

(third) eye that is concealed within- अन्तर्- अव्यर्- inside, in, middle, वनगूढ- hidden, concealed- क. 

भू. धा. वि. of वन+ गुह-् to hide, conceal- (गुह-् गूहवत -त  १ ग. उ. प. to cover, to hide), नर्न- an eye 

अन - fire िाह- heat, burning, िुेःखम्- pain, sorrow, grief, नर्नस्य िाहेः- नर्निाहेः- ि. ततु्परुि स., 

अन्तवनिगूढेः नर्निाहेः- अन्तवनिगूढनर्निाहेः- वि. पू. प. कमिधारर् स. & अन्तवनिगूढनर्निाहस्य िुेःखम्- ि. ततु्परुि 

स., परम्- beyond, over, otherwise (used adverbially) बत- a particle of expression of pity, regret, 

wonder, ऋत - except, with the exception of without, इवत- a particle used to report very words 

spoken- thus, so, एि- only, just- all अव्यर्s 

 
 

मूखखषिरायुजाखतोऽषि तिाज्जातमृतो वरः। 

मृतः स चाऽल्पदुःखाय यावज्जीवां जडो दहेत् ॥१९८॥ - िाणक्यनीवतिपिण अ. ४ श्लो. ७ 

 

(पुत्रेः) मूखिेः विरारु्ेः जातेः अवप, तिात् जातमृतेः िरेः (भिवत) । सेः, मृतेः (पुत्रेः) ि अल्पिुेःखार् (कारणम् भिवत), 

जडेः (तु) र्ाित् जीिम् िह त्॥ 

 
It is better to have still born child than to have a stupid son with a long life. Death of an still born 
child may be painful for some time but a foolish child will torment one through out his life. 

 



मूखिेः- stupid, foolish person, विरारु्ेः- one with a long life- विर- afjctv- long, lasting long, आरु्ेः 

(आरु्स्)- न. व ं.- life span, age- विरम् आरु्ेः र्स्य सेः- बहुव्रीवह स., जातेः- one who is born- जात- क. भू. धा. 

वि. of जन्- जार्त  ४ ग. आ. प. to be born, produced, मृतेः- one who is dead- मृत- क. भू. धा. वि. of मृ- 

विर्त  ६ ग. आ. प. to die, perish, जातेः मृतेः - जातमृतेः- वि. उ. प. कमिधारर् स.- one who was dead at the 

time of birth itself, सेः (ति्)- he, िरेः- adjctv- better than, preferable to, excellent & जडेः- adjctv- a 

stupid, senseless, dull- all in पु. व . प्र. वि. ए. ि., तिात्- compared to him, from him- in पु. व . पं. वि. 

ए. ि. of ति्- he, अल्पिुेःखार्- न. व ं. ि. वि. ए. ि. of अल्पिुेःखम्- momentary sorrow, grief- अल्प- adjctv- 

little, small, िुेःखम्- distress, pain, sorrow- अल्पम् िुेःखम्- वि. पू. प. कमिधारर् स., जीिम्- in पु. व . वि. वि. 

ए. ि. of जीिेः- life, existence, िह त्- विध्यथि प्र. पु. ए. ि. of िह-् िहवत- १ ग. प. प. to burn, scorch, अवप- 

also, even, र्ाित्- until, as long as, upto, ि- and- all अव्यर्s 

 
 

एकैव सामृतमयी सुतरामनघ्याख  

 काप्यस्त्यसौ षहमकरस्य कला ययैव । 

आरोषितो गुणषवदा िरमेश्वरेण  

 चूडामणौ न गषणतोऽस्य कलङ्कदोिः॥१९९॥-सुभावितरत्नभाण्डागारम्, -िैविकिाङ्मर्म्  

 

वहमकरस्य असौ, एका एि, अमृतमर्ी सुतराम्, अनघ्याि अवप, का सा क ा अक्तस्त? 

र्र्ा एि गुणवििा परम श्वर ण िूडामणौ आरोवपतेः (भिवत)। (भगिता) अस्य क ङ्किोिेः न गवणतेः (भूर्त )॥ 

 
What is the single, very soothing and priceless too, quality of this (digit of) Moon? Because of 
that quality alone, the knower of the virtues, mighty God, gave him a place on his crest jewel. 
God did not count the dark spots on him. 

 

असौ (अिस्)-  एका- one, single, अनघ्याि- priceless, invaluable- अघ्यि- (अवघितव्य & अघिणीर्)- क. वि. धा. 

वि. of अघ्ि- अघिवत १ ग. प. प. to have value, cost- न अघ्यि -अनघ्यि- नञ् ततु्परुि स., सा (ति्)- she, का 

(वकम्)- what, which, क ा- small part of anything, a digit of the Moon, any practical art & अमृतमर्ी- 

one which is exceedingly soothing- अमृतम्- nectar of immortality, ambrosia, मर्ी (मर्)- adjctv- full 

of, composed of- अमृत न मर्ी - तृ. ततु्परुि स.- all in स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि., वहमकरस्य & अस्य- his- both in 

पु. व ं. ि. वि. ए. ि. of वहमकर- the Moon- वहमम्- snow, ice, cold- वहमम् करोवत इवत- उपपि ततु्परुि स. & 

इिम्- he, अक्तस्त- िति. प्र. पु. ए. ि. of अस्- to be, to exist, र्र्ा- in स्त्री. व ं. तृ. वि. ए. ि. of र्ि्- which, 

what, गुणवििा & परम श्वर ण- both in पु. व ं. तृ. वि. ए. ि. of गुणविि्- one who is aware of the virtue, 

quality- गुणम्- virtue, quality, विि्- adjctv- knowing- गुणम् ि वत्त इवत- उपपि ततु्परुि स. & परम श्वर- 

greatest God- परम- adjctv- most, best, greatest, ईश्वर- god, master- परमेः ईश्वरेः- वि. पू. प. कमिधारर् 

स., िूडामणौ- in पु/स्त्री. व ं. स. वि. ए. ि. of िूडामवणेः- a jewel worn head, a crest jewel- िूडा- hair on 

head, मवणेः- jewel- िूडार्ाेः मवणेः- ि. ततु्परुि स, आरोवपतेः- placed, elevated- आरोवपत- क. भू. धा. वि. of 

प्रर्ोजक of आ+ रुह्- आरोपर्वत- त - (रुह्- रोहवत१ ग. प. प. to grow, spring up)- क ङ्किोिेः - blemish of a 

dark spot- क ङ्केः- a mark, dark spot, stigma, िोिेः- blame, fault- क ङ्कस्य िोिेः- ि. ततु्परुि स., गवणतेः- 

counted, taken into account- क. भू. धा. वि. of गण्- गणर्वत- त  १० ग. उ. प. to count, एि-just, only, न- 

no, not, अवप- also, even, and, सुतराम्- more exceedingly, excellently- all अव्यर्s 

 
 
 



मन एव मनुष्याणाां कारणां बन्धमोक्षयो: । 

बन्धाय षवियासांगो मुकै्त्य षनषवखियां मनः ॥२००॥ -िैविकिाङ्मर्म्  

पा. भ : वििर्ासंगो= वििर्ासिं 

 

मनेः एि मनुष्याणाम् बन्धमोक्षर्ो:  कारणम् (अक्तस्त) । (मनसेः) वििर्ासंगेः/ वििर्ासिम् (मनेः)  बन्धार् (तथा) 

वनविििर्म् मनेः मुकै्त्य (कारणम् भिवत)॥ 

 
A person's mind alone is the cause of his getting bound to worldly life or getting oneself 
liberated from it. Indulgence in worldly pleasures ties one down and disinterest in them leads 
towards his liberation (from the cycle of birth and death). 

 

मनेः (मनस्)- mind, thinking, thought, feeling, कारणम्- cause, reason, motive, means & वनविििर्म्- 

one which has no interest in worldly sensual pleasures- वििर्ेः- an object of sense, worldly 

concern, pleasures of sense, वनर्/वनस्- अव्यर्- implying devoid of, absence of- वनगिताेः वििर्ाेः र्िात् 

ति्- वनविििर्म्- बहुव्रीवह स. & वििर्ासिम्- one which is indulging in worldly sensual pleasures- 

आसिम्- strongly attached to, addicted to- आसि- क. भू. धा. वि. of आ+ सञ््ज- to be interested in- 

(सञ््ज- सजवत १ ग. प. प. to stick, adhere)- वििर् िु आसिम् - स. ततु्परुि स.- all in न. व ं. प्र. वि. ए. ि., 

मनुष्याणाम्- in पु. व ं. ि. वि. ब. ि. of मनुष्येः- man, human, person, बन्धमोक्षर्ो:- in पु. व ं. ि. वि. वि. ि. of 

बन्धमोक्ष - bonding and liberation- बन्धेः- bonding, confining, imprisoning, a tie, मोक्ष - liberation, 

release, escape- बन्धेः ि मोक्ष:  ि- िंि स., बन्धार्- in पु. व ं. ि. वि. ए. ि. of बन्धेः, वििर्ासंगेः- indulgence 

in worldly pleasures- वििर्ेः- (see above), आसंगेः- attachment adherence, devotion- वििर् िु आसंगेः- 

स. ततु्परुि स.- in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., मुकै्त्य- in स्त्री. व ं. ि. वि. ए. ि. of मुक्तिेः-liberation, deliverance, 

freedom, एि- only just- अव्यर् 

 

 

प्रकुवखता सङ्गषतषमन्दुनारु्ना  

 षकां  षकां  च लब्धां जगदीश्वरेण वै । 

कलङ्कहाषनः सुरषसनु्धसङ्गमः 

  कलाक्षषयत्वां च िदां तथोच्चकैः॥२०१॥-सुभावितरत्नभाण्डागारम्, -िैविकिाङ्मर्म्  

 

जगिीश्वर ण सिवतम् प्रकुििता इन्त्िुना अधुना वकम् वकम् ि  ब्धम् िै ? क ङ्कहावनेः, सुरवसनु्धसिमेः, क ाक्षवर्त्वम् 

तथा उच्चकैेः पिम् ि॥ 

 
What all is now gained by the Moon, after associating himself with the great God of the 
universe- Shiva? -- Getting rid of his stigma, an association with divine river Ganga, reduction in 
the size of digit and a position of honour at the top. 

 

जगिीश्वर ण, प्रकुििता & इन्त्िुना- all in पु. व ं. तृ. वि. ए. ि. of जगिीश्वरेः- the Lord of this world- Shiva- जगत्- 

न. व ं- the world, ईश्वरेः- Lord, Master- जगतेः ईश्वरेः- ि. ततु्परुि स., प्रकुिित्- maintaining, performing- 

कतिरर िति. का. धा. सा. वि. of प्र+ कृ- to perform, maintain- (कृ- करोवत कुरुत  ८ ग. उ. प. to do) & इन्त्िुेः- पु. 

व ं- the Moon, सिवतम्- in स्त्री. व ं. वि. वि. ए. ि. of सिवतेः- company, association, union, वकम्- what, 

which, वकम् वकम्- what all- in न. व ं. वि. वि. ए. ि.,  ब्धम्- obtained, secured-  ब्ध- क. भू. धा. वि. of 

 भ्-  भत  १ ग. आ. प. to get, acquire, क ाक्षवर्त्वम्- reduction in the size of digits- क ा- a digit of 



the Moon, क्षर्ेः- reduction, decline, wane, त्वम्- suffix implies quality, nature, क्षवर्त्वम्- waning 

nature, क ार्ा: क्षर्:- ि. ततु्परुि स. पिम्- position, status- all in न. व ं. प्र. वि. ए. ि., क ङ्कहावनेः- getting 

rid of stigma- क ङ्केः- stigma, stain, हावनेः- loss, relinquishment- क ङ्कस्य हावनेः- ि. ततु्परुि स.- in स्त्री. 

व ं. प्र. वि. ए. ि., सुरवसनु्धसिमेः- an association with divine river Ganga- सुरेः- a God, deity, वसनु्धेः- a 

great river, सिमेः- meeting, association, union- सुराणाम् वसनु्धेः- सुरवसनु्धेः & सुरवसन्धोेः सिमेः- 

सुरवसनु्धसिमेः- both ि. ततु्परुि स. ि-and, अधुना- now, at this time, तथा- and, likewise, उच्चकैेः- high, 

above, lofty, िै- a particle of affirmation or certainty, indeed- all अव्यर्s 

 
 

लोकयात्रा  भयां  लज्जा  दाषक्षण्यां  त्यागशीलता। 

िि यत्र न षवद्यने्त न कुयाखत्तत्र सांगषतम् ॥२०२॥ - िाणक्यनीवतिपिण अ. १ श्लो. १० 

पा. भ : संगवतम् = संक्तस्थवतम् 

 

र्त्र  ोकर्ात्रा, भर्म्  ज्जा, िावक्षण्यम् (तथा) त्यागशी ता (एत ) पि न विद्यन्त  तत्र (मनुष्येः) संगवतम् (संक्तस्थवतम्) न 

कुर्ाित् ॥ 

 
One should not reside in a place, where there is total absence of following five, namely, means 
of maintenance of daily life, fear (from disciplinary authorities), modesty, civilised behaviour and 
philanthropic nature among its citizens. 

 

 ोकर्ात्रा- worldly affair, business of the world, means of existence-  ोकेः- people, world, earth, 

र्ात्रा- journey, support of life, livelihood-  ोकस्य र्ात्रा- ि. ततु्परुि स.,  ज्जा- modesty, shame, 

pudency & त्यागशी ता- tendency for giving, philanthropic nature- त्यागेः- gift, donation, giving up, 

शी ता- nature, disposition, conduct- त्यागरु्िा शी ता- त्यागशी ता- मध्यम. प.  ो. स.- all in स्त्री. व ं. प्र. 

वि. ए. ि., भर्म्- fear, terror, dread & िावक्षण्यम्- politeness, courtesy, civility- both in न. व ं. प्र. वि. ए. 

ि., पि- प्र. वि. ब. ि. of पिन्- five, विद्यन्त - िति. प्र. पु. ब. ि. of विि् विद्यत  ४ ग. आ. प. to be, to exist, to 

remain, संगवतम् & संक्तस्थवतम्- both in स्त्री. व ं. वि. वि. ए. ि. of संगवतेः & संक्तस्थवतेः- association, company, 

staying, residence, nearness, abode, कुर्ाित्- विध्यथि प्र. पु. ए. ि. of कृ- करोवत कुरुत  ८ ग. उ. प. to do, 

make, र्त्र- where, which place, तत्र- there, in that place, न- no, not- all अव्यर्s 

 
 

वरयेत् कुलजाां प्राज्ञो षवरूिामषि कन्यकाम्।  

रूिशीलाां न नीचस्य षववाह: सदृशे कुले ॥२०३॥ - िाणक्यनीवतिपिण १.१४ पा. भ .: रूपशी ां= रूपिती ं

 

प्राज्ञेः, कु जाम्, विरूपाम् अवप कन्यकाम्, िरर् त्। (परनु्त) नीिस्य  रूपशी ाम् (रूपितीम्), (कन्यकाम्) न 

(िरर् त्)। वििाह: सदृश  कु   (कतिव्येः भिवत) ॥ 

 
A wise man should choose a girl from a good family background, even if she may not be good in 
appearance. One should not opt for a beautiful girl born of a mean person. Marriage alliance is 
to be done between families of equal status. 

 

प्राज्ञेः- a wise or learned/ clever man, कु जाम्, विरूपाम्, कन्यकाम्, रूपशी ाम् & रूपितीम्- स्त्री. व ं. वि. 

वि. ए. ि. of कु जा- well born, of high decent, good family background- क म्- race, family- कु   

जार्त - उपपि ततु्परुि स., विरूपा- ugly, one having deformity- रूपम्- figure, appearance, beauty- 



विना रूपा - रावि कमिधारर् स., कन्यका- a girl, maiden, रूपशी ा & रूपिती- a very beautiful- रूपम् 

शी म् र्स्याेः सा- बहुव्रीवह स., ित्- (िती)- suffix also implies possession, quality, िरर् त्- विध्यथि प्र. पु. ए. 

ि. of िृ- १,५,९ ग. उ. प.-िरवत- त , िृणोवत- िृणुत , िृणावत- िृणीत - to choose, to court or select for 

marriage, नीिस्य- in पु. व ं. ि. वि. ए. ि. of नीिेः- a mean or low-born person, वििाह:- a marriage- in 

पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., सदृश  & कु  - in न. व ं. स. वि. ए. ि. of सदृशम्- adjctv- comparable, of same status, 

similar & कु म्- family, race, अवप- also, even, न- no, not- both अव्यर्s 

 

 

ते िुत्रा ये षितुभखक्ताः स षिता यसु्त िोिकः। 

तस्मन्मत्रां यत्र षवश्वासः सा भायाख यत्र षनवृखषतः॥२०४॥ - िाणक्यनीवतिपिण अ. २ श्लो. ४ 

 

र्  (पुत्राेः) वपतुभििाेः (सक्तन्त),  त  (िै) पुत्राेः (भिक्तन्त)। र्ेः पोिकेः (अक्तस्त) सेः तु वपता (भिवत)। र्त्र विश्वासेः (अक्तस्त), 

ति् वमत्रम्  (भिवत)। र्त्र वनिृिवतेः  (अक्तस्त), सा (ख ु) भार्ाि (भिवत)॥ 

 
They are the real sons, who are devoted to their father. He is the true father who is nurtures (his 
children). He is the true friend, who one can trust.  She (he) is the real wife (husband) with 
whom one can live in bliss. 

 

र् , वपतुभििाेः, त  & पुत्राेः- all in पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of र्ि्- who, वपतुभििेः- one who is attached or 

devoted to a father- वपतृ (वपता)- father, भिेः- faithful, attached or devoted to- भि- क. भू. धा. वि. of 

भज्- भजवत- त  १ ग. उ. प.  to adore, to be attached or devoted to- वपतुेः भिेः- ि. ततु्परुि स., ति्- he, 

पुत्रेः- son, र्ेः (र्ि्)-  पोिकेः- one who brings up, fostering, supporting- पोिेः- growth, fostering, 

supporting (पुि्- पोिवत, पुष्यवत & पुष्णावत १, ४ & ९ ग. प. प.)- पोिम् करोवत - उपपि ततु्प स., सेः (ति्)- he, 

वपता (वपतृ)- father & विश्वासेः- trust, reliance, confidence- ( वि+ श्वस्- to confide in- श्ववसवत-२ ग. प. प. to 

breathe)- all in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., ति्-he, it & वमत्रम्- a friend- both in न. व ं. प्र. वि. ए. ि., वनिृिवतेः- 

happiness, satisfaction, bliss- (वनस्+ िृ- िरवत-त , िृणोवत- िृणुत , िृणावत- िृणीत ), सा (ति्)- she & भार्ाि- 

wife- all in स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि., तु- but, on the other hand & र्त्र- where, in which place or case- 

both अव्यर्s 

 
 

न षवश्वसेतु्कषमते्र च षमते्र चाषत न षवश्वसेत् । 

कदाषचतु्कषितां षमत्रां सवं गुह्यां प्रकाशयेत् ॥२०५ll - िाणक्यनीवतिपिण अ. २ श्लो. ६ 

 

(जनेः) कुवमत्र  ि न विश्वस त् (तथा) वमत्र  ि (अवप) न अवत विश्वस त्। किावित् कुवपतम् वमत्रम् सििम् गुह्म्  

प्रकाशर् त् ll 

 
One should not trust a bad friend. Even a good friend should not be trusted too much! 
Sometime, even a good friend, when angry, may disclose all the secrets. 

 

वमत्र  & कुवमत्र - both in न. व ं. स. वि. ए. ि. of वमत्रम्- a friend & कुवमत्रम्- a bad friend- कुक्तितम् वमत्रम्- 

प्रावि कमिधारर् स., विश्वस त् & प्रकाशर् त्- both विध्यथि प्र. पु. ए. ि. of वि+ श्वस्- to confide, trust- (श्वस्- 

(श्ववसवत २ ग. प. प. to breathe) & प्रर्ोजक of प्र+ काश्- प्रकाशर्वत- त  to reveal, disclose, bring to light 

(काश्- काशत , काश्यत - १, ४ ग. आ. प. to shine, look brilliant), कुवपतम्- one who is angry- कुवपत- क. 



भू. धा. वि. of कुप्- कुप्यवत ४ ग. प. प. to be angry, excited, वमत्रम्- friend- both in न. व ं. प्र. वि. ए. ि., 

सििम्- all, entire, whole & गुह्म्- secret, that to be concealed, hidden- गुह् (also गूवहतव्य-गोढव्य, 

गूहनीर् & गोह्)- क. वि. धा. सा. वि. of गुह-् गूहवत- त  १ ग. उ. प. to conceal, hide, cover- both in न. व ं. वि. 

वि. ए. ि., ि- and, न- no, not, किा- when, at what time, किा+ वित्- at some time or the other, 

sometimes & अवत- very much, excessively- अव्यर्s, ि- and, न- no, not, किा- when, at what time, 

किा+ वित्- at some time or the other, sometimes & अवत- very much, excessively- अव्यर्s, 

 
 

िुत्राि षवषवरै्ः शीलैषनखयोज्याः सततां बुरै्ः। 

नीषतज्ञाः शीलसम्पन्ना भवस्मन्त कुलिूषजताः॥२०६॥ - िाणक्यनीवतिपिण अ. २ श्लो. १० 

 

बुधैेः, पुत्राेः सततम् विविधैेः शी ैेः ि वनर्ोज्याेः (भुर्न्त )। नीवतज्ञाेः शी सम्पन्नाेः (पुत्राेः) कु पूवजताेः भिक्तन्त ॥ 

 
Wise people should always empower their children with various virtues concerning good moral 
character. Children endowed with knowledge of right behaviour with good moral character get 
respected by the whole the family. 

 

पुत्राेः, वनर्ोज्याेः, नीवतज्ञाेः शी सम्पन्नाेः & कु पूवजताेः- all in पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of पुत्रेः- son, child, वनर्ोज्येः- to 

be empowered with, charged with- वनर्ोज्य (also वनर्ोजनीर् & वनर्ोवजतव्य)- क. वि. धा. सा. वि. of वन+ 

र्ज्- to deploy, ordain, endow with- (र्ज्- रु्नक्ति रंु्ि  ७ ग. उ. प. to join, unite, attach), नीवतज्ञेः- 

knowledgeable in manner of conducting oneself- नीवतेः- स्त्री. व ं.- conduct, manner of conducting 

oneself, right course, policy, ज्ञेः-wise, learned, knowledgeable man- नीवतम् जानावत इवत- नीवतज्ञेः- 

उपपि ततु्परुि स., शी सम्पन्नेः- one with good moral character- शी म्- न. व ं.- character, disposition, 

good nature, virtue, सम्पन्नेः- endowed with, equipped with- सम्पन्न- क. भू. धा. वि. of सं+ पि्- to be 

possessed of, furnished with- (पि्- पद्यत  ४ ग. आ. प. to go, approach)- शी  न सम्पन्नेः & कु  न पूवजत: -

तृ.ततु्प. स., कु पूवजतेः- one who is honoured or respected in the family- कु म्- family, race, पूवजतेः- 

honoured, respected- पूवजत- क. भू. धा. वि. of पूज्- पूजर्वत-त  १० ग. उ. प. to worship, honour, revere, 

विविधैेः & शी ैेः- both in न. व ं. तृ. वि. ब. ि. of विविध- adjctv- diverse, varieties of, multiple & शी म्- 

(see above), बुधैेः- in पु. व ं. तृ. वि. ब. ि. of बुधेः- a wise, knowledgeable or learned man, भिक्तन्त- िति. 

प्र. पु. ए. ि. of भू- भिवत १ ग. प. प. to be to exist, happen, ि-and & सततम्- constantly, regularly, 

always- both अव्यर्s  

 
 

माता शतु्रः षिता वैरी येन बालो न िाषितः । 

न शोभते सभामधे्य हांसमधे्य बको यथा ॥२०७॥ - िाणक्यनीवतिपिण अ. २ श्लो. ११ 

 

र् न बा ेः न पावठतेः, (सा) माता शतु्रेः (तथा) वपता िैरी (एि भिवत)। सभामध्य  ( सेः  बा ेः), र्था हंसमध्य  बकेः (तथा) 

न शोभत । 

 
A mother is an enemy and a father is a foe of a child who is not educated by either of them. 
Such a child look odds in an assembly (of learned people), like a crane amidst flock of swans. 

 



र् न-in पु. व ं. तृ. वि. ए. ि. of र्ि्- who, बा ेः- child, पावठतेः- educated, taught- प्रर्ोजक क. भू. धा. वि. of 

पठ्- पाठर्वत- त - to cause to teach, instruct- (पठ्- पठवत १ ग. प. प. to read, learn, study), वपता (वपतृ)- 

father, बकेः- Indian crane, a white coloured bird with long neck and long legs, शतु्रेः- enemy, 

adversary, foe, िैरी (िैररन्)- an enemy-all in पु. व ं. प्र. वि. ए. ि., माता (मातृ)- mother- in स्त्री. व ं. प्र. वि. 

ए. ि., शोभत - िति. प्र. पु. ए. ि. of शुभ्- १ ग. आ. प. to shine, be splendid, look beautiful, सभामध्य  & 

हंसमध्य - both in पु. व ं. स. वि. ए. ि. सभामध्यम्- amidst an assembly- सभा- स्त्री. व ं.- an assembly, 

meeting, मध्यम्- adjctv- middle, amidst- सभार्ाम् मध्यम् & हंसमध्यम्- हंसेः- a swan- हंस िु मध्यम्- both 

स. ततु्परुि स., र्था- like which, in which manner, way, न- no, not- both अव्यर्s 

 
 

लालनाद् बहवो दोिास्ताडनाद् बहवो गुणाः। 

तिातु्पत्रां च षशष्यां च ताडयेन्न तु लालयेत् ॥२०८॥ - िाणक्यनीवतिपिण अ. २ श्लो. १२ 

 

पा. भ .:  ा नाि् =  ा न , ताडर् त् = ताडन   

 

पुत्रम् ि वशष्यम् ि  ा नाि् ( ा न ) बहिेः िोिाेः (भिक्तन्त तथा तर्ोेः) ताडनात् (ताडन ) बहिेः गुणाेः (ितिन्त )। तिात् 

(तौ) ताडर् त् न तु  ा र् त्॥ 

 
An overindulged child or a student generates negative qualities. By disciplining, (punishing for 
their mistakes), they produce many positive traits. Therefore, one should not over-indulge in 
their children, but punish them suitably (whenever they commit mistake). 

 

 ा नाि् & ताडनात्- both in पं. वि. ए. ि. and  ा न  & ताडन - both in न. व ं. स. वि. ए. ि. of  ा नम्- over 

fondling, over indulging & ताडनम्- beating, flogging, बहिेः, िोिाेः & गुणाेः- all in पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of 

बहु- adjctv- many, various, multiple, िोिेः- fault, mistake, wrong doing & गुणेः- virtue, advantage, 

quality, पुत्रम् & वशष्यम्- both in पु. व ं. वि. वि. ए. ि. of पुत्रेः- son, child & वशष्येः- student, disciple, 

तिात्- therefore, for that reason, ि- and, न- no, not, तु- but, on the other hand- all अव्यर्s 

 
 

श्लोकेन वा तदरे्न िादेनैकाक्षरेण वा । 

अवन्ध्यां षदवसां कुयाखत्  दानाध्ययनकमखषभ: ॥२०९॥ -िाणक्यनीवतिपिण अ. २ श्लो. १३  

पा. भ : पाि नैकाक्षर ण = तिधािधािक्षर ण 

 

(मनुष्येः), श्लोक न िा तिधेन पाि न एकाक्षर ण िा (ति्-अधि-अधािक्षर ण िा), िान-अध्यर्न-कमिवभ: (तस्य) वििसम् 

अिन्ध्यम् कुर्ाित् ॥ 

 
One should recite a hymn or a half or a fourth of it or even its one letter every day and engage in 
charity and study (of sacred scriptures) and thus make his day fruitful. 

 

श्लोक न, तिधेन & पाि न- all in पु. व ं. तृ. वि. ए. ि. of श्लोकेः- a hymn or a verse of praise, a proverb or 

a saying, तिधिेः- a half of that- अधि- adjctv- half, half part- तस्य अधिेः- ि. ततु्परुि स., पािेः- the fourth 

part of a stanza, a line, a part in general, एकाक्षर ण & तिधािधािक्षर ण- both in न. व ं. तृ. वि. ए. ि. of 

एकाक्षरम्- a single alphabet- एक- pronominal adjctv- one, single, अक्षरम्- a letter of a alphabet, a 

syllable- एकम् अक्षरम्- वि. पू. प. कमिधारर् स. & तिधािधािक्षरम्- a quarter of a letter- ति्- that, अधिम्- 



half, अधिस्य अधिम्- अधािधिम्- a half of a half- a quarter, तस्य अधािधिम्- तिधािधिम्- both ि. ततु्परुि स. & 

तिधािधिम् अक्षरम्- तिधािधािक्षरम्- वि. पू. प. कमिधारर् स., िानाध्यर्नकमिवभ:- in न. व ं. तृ. वि. ब. ि. of 

िानाध्यर्नकमिन्- work of charity and study- िानम्- न. व ं.- giving, donation, charity, अध्यर्नम्- study, 

learning, कमिन्- न. व ं.- task, work, duty- िानम् ि अध्यर्नम् ि- िानाध्यर्नम्- िंि स. & िानाध्यर्नस्य 

कमिन्- िानाध्यर्नकमिन्- ि. ततु्परुि स., वििसम्- a day & अिन्ध्यम्- productive, fruitful, worthwhile- िन्ध्य- 

to be bound, detained, unproductive, barren, useless-  अ िन्ध्यम् - न िन्ध्यम् -नञ् ततु्परुि स., कुर्ाित्- 

विध्यथि प्र. वि. ए. ि. of कृ- करोवत कुरुत  ८ ग. उ. प. to do, make, िा- or, and- अव्यर् 

 
 

राजित्नी गुरोः ित्नी षमत्रित्नी तथैव च। 

ित्नीमाता स्वमाता च ििैता मातरः िृताः ॥२१०॥ -िाणक्यनीवतिपिण अ. ४ श्लो. २० 

  

राजपत्नी, गुरोेः पत्नी, वमत्रपत्नी तथा एि ि पत्नीमाता स्वमाता ि एताेः पि मातरेः िृताेः (सक्तन्त) ॥ 

 
A King's wife, a teacher's or a preceptor's wife, a friend's wife, a wife's mother and one's own 
mother, are always to be highly respected mothers. 

पत्नी- a wife, राजपत्नी- a King's wife- राजन्- a King- राज्ञेः पत्नी, वमत्रपत्नी- a friend's wife- वमत्रम्- a friend- 

वमत्रस्य पत्नी, पत्नीमाता- wife's mother, mother-in-law- माता (मातृ)- mother- पत्न्ाेः माता & स्वमाता- one's 

own mother- स्व- one's own, self- स्वस्य माता- all ि. ततु्परुि स. -all in  स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि., गुरोेः- in  पु. 

व ं. ि. वि. ए. ि. of गुरुेः- a teacher, preceptor, पि, एताेः, मातरेः & िृताेः- all in  स्त्री. व ं. प्र. वि. ब. ि. of 

पिन्- five, एति्- this, मातृ- mother & िृता- said to be, declared, regarded, considered- िृत- क. वि. 

धा. सा. वि. of िृ- िरवत १ ग. प. प. to remember, keep in mind, regard, declare, तथा- and, as well 

as, similarly, एि- only, just, merely, ि-and- all अव्यर्s 

 
 

दुराचारी दुरादृषष्टदुखरावासी च दुजखनः । 

यनै्मत्री षियते िुस्मम्भनखरः शीघ्रां षवनश्यषत ॥२११॥ -िाणक्यनीवतिपिण अ. २ श्लो. १९ 

  

िुरािारी, िुरादृवष्टेः, िुरािासी, िुजिनेः ि र्नै्मत्री विर्त  पुक्तम्ेः (सेः) नरेः शीघ्रम् विनश्यवत॥ 

 
A person who develops friendship with a person of bad conduct or with an evil look or who stays 
in a filthy environment or who is wicked, meets his (own) ruin quickly. 

 

िुरािारी- one with a bad conduct- िुर्- अव्यर्- prefix implies: bad, wicked- आिारेः- conduct, 

behaviour- िुररतेः आिारेः र्स्य सेः- िुरािाररन्, िुरादृवष्टेः- one with evil look- दृवष्टेः- स्त्री. व ं.- malicious eye, 

evil look- िुररता दृवष्टेः र्स्य सेः- िुरादृवष्टेः, िुरािासी- one who stays in filthy environment- आिासेः- 

habitation, a place of stay- िुररतेः आिासेः र्स्य सेः- िुरािावसन्- all three- बहुव्रीवह स., िुजिनेः- one who is 

wicked by nature- जनेः- person, िुष्टेः जनेः-  कमिधारर् स. & नरेः- a man, person- all in पु. व ं. प्र. वि. ए. 

ि., र्नै्मत्री- which friendship- in स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि., मैत्री- friendship, companionship- स्त्री. व ं.- र्ा 

मैत्री- र्नै्मत्री- वि. पू. प. कमिधारर् स., पुक्तम्ेः- in पु. व ं. तृ. वि. ब. ि. of पंुस्- a man, person, विर्त - कमिवण 

प्रर्ोग प्र. पु. ए. ि. of कृ- करोवत कुरुत  ८ ग. उ. प. to do, make, विनश्यवत- िति. प्र. पु. ए. ि. of वि+ नश्- to 

get ruined, destroyed- (नश्- नश्यवत ४ ग. प. प. to be lost, destroyed)- ि- and & शीघ्रम्- quickly, 

soon, in no time- both अव्यर्s 

 



समाने शोभते प्रीषतः राषज्ञ सेवा च शोभते।  

वाषणज्यां व्यवहारेिु षदव्या स्त्री शोभते गृहे॥२१२॥ -िाणक्यनीवतिपिण अ. २ श्लो. २० 

 

प्रीवतेः समान  शोभत , स िा रावज्ञ ि शोभत , िावणज्यम् व्यिहार िु,  गृह  विव्या स्त्री शोभत । 

 
Affection is proper among people of equal status, servitude is suitable with a King, trade is best 
among businesses and a charming wife (husband) brightens a household. 

 

प्रीवतेः- love, affection, amity, स िा- service, attendance, servitude, विव्या- charming, wonderful, 

heavenly, beautiful & स्त्री- a woman, wife- all in स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि., समान , रावज्ञ & गृह - all in पु/न. व ं. 

स. वि. ए. ि. of समान- adjctv- equal, same, alike, similar, virtuous, राजन्- king, Ruler & गृहम्- house, 

home, शोभत - िति. प्र. पु. ए. ि. शुभ्- १ ग आ. प. to shine, look splendid, suit, befit, िावणज्यम्- trade- in 

न. व ं. प्र. वि. ए. ि., व्यिहार िु- in पु. व ं. स. वि. ब. ि. of व्यिहारेः- dealing, business, conduct, 

commerce, ि- and- अव्यर् 

 
 

एतदथं कुलीनानाां नृिाः कुवखस्मन्त सङ््गग्रहम् । 

आषदमध्यावसानेिु न त्यजस्मन्त च ते नृिम् ॥२१३॥ -िाणक्यनीवतिपिण अ. ३, श्लो. ५ 

 

त  (कु ीनाेः) आवि-मध्य-अिसान िु ि नृपम् न त्यजक्तन्त। एति् अथिम्, नृपाेः कु ीनानाम् सङ्ग्रहम् कुििक्तन्त॥    

 
People of of high descent do not abandon the King (Master) in the beginning, during 
intermediate (normal) period and even in time of distress. For this reason, Kings collect them (in 
their cabinet). 

 

त - they & नृपाेः- both in पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of ति्- he & नृपेः- a king- नृ- a man, नॄ पावत इवत- नृपेः- उपपि 

ततु्परुि स., नृपम् & सङ्ग्रहम्- both in पु. व ं. वि. वि. ए. ि. of नृपेः & सङ्ग्रहेः- collection, accumulation, 

protection, favouring, आविमध्यािसान िु- in न. व ं. स. वि. ब. ि. of आविमध्यािसानम्- beginning, middle 

phase and the end- आविेः- beginning, commencement, मध्येः/ध्यम्- middle phase, intermediate, 

अिसानम्- end, death, termination, last phase- आविेः ि मध्येः/ध्यम् ि अिसानम् ि- िंि स., एति्- this & 

अथिम्- purpose, reason- both in न. व ं. प्र. वि. ए. ि., कु ीनानाम्- in पु. व ं. ि. वि. ब. ि. of कु ीनेः- one 

from a good family background, high-born, well-bred, त्यजक्तन्त & कुििक्तन्त- both िति. प्र. पु. ब. ि. of कृ- 

करोवत कुरुत  ८ ग. उ. प. to do, make & त्यज्- त्यजवत १ ग. प. प. to leave, abandon, quit, go, न- no, not 

& ि- and- both अव्यर्s 

 
 

प्रलये षभन्नमयाखदा भवस्मन्त षकल सागराः ।  

सागरा भेदषमच्छस्मन्त प्रलयेऽषि न सार्वः ॥२१४॥ - िाणक्यनीवतिपिण अ. ३ श्लो. ६ 

 

सागराेः प्र र्  वभन्नमर्ाििा वक  भिक्तन्त। सागराेः भ िम् इच्छक्तन्त, साधिेः प्र र्  अवप (भ िम्) न (इच्छक्तन्त) ॥ 

 
At the time of universal destruction, the oceans cross their boundaries. Oceans may even want 
to (further) break through, but virtuous people do not ever cross their limits, even at the time of 
calamity. 



सागराेः, वभन्नमर्ाििाेः & साधिेः- all in पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of सागरेः- an ocean, sea, वभन्नमर्ाििेः- one who 

transgresses its boundaries, limits- वभन्न- adjctv- broken, deviated from, split- क. भू. धा. वि. of वभि्- 

वभनवत्त वभंत्त  ७ ग. उ. प. to break, cleave, split, मर्ाििा- स्त्री. व ं.- limit, boundary- वभन्ना मर्ाििा र् न सेः- 

बहुव्रीवह स. & साधुेः- a noble person, a saintly man- प्र र् - in पु. व ं. स. वि. ए. ि. of प्र र्ेः- universal 

destruction, total submergence of the earth, भिक्तन्त & इच्छक्तन्त- both िति. प्र. पु. ब. ि. of भू- भिवत १ ग. 

प. प. to be, to exist, to become & इि्- इच्छवत ६ ग. प. प. to desire, wish, want, strive for, भ िम् - a 

break, a split, cleaving, separation (see above), अवप- even, also, न- no,not, वक - indeed, 

certainly, surely- all अव्यर्s 

 
 

मूखखसु्त िररहतखव्यः प्रत्यक्षो षद्विदः िशुः।  

षभनषत्त वाक्यशूलेन अदृश्यां  कण्टकां  यथा ॥२१५॥ - िाणक्यनीवतिपिण अ. ३ श्लो. ७ 

पाभ : अदृशं्य कण्टकं = ह्दृष्टेः कण्टकेः 

 

मूखिेः तु पररहतिव्येः (अक्तस्त)। (सेः) प्रत्यक्षेः विपिेः पशुेः (भिवत)। र्था अदृशं्य  कण्टकम् (वह अदृष्टेः कण्टकेः)  वभनवत्त 

(तथा सेः) िाक्यशू  न (वभनवत्त) ॥ 

One should avoid the company of a stupid person. He is practically a two-legged animal! Like an 
unseen thorn, he tears apart (people with sharp) darts of his speech. 

 

मूखिेः- a stupid, foolish person, पररहतिव्येः- one to be avoided, shun, abandoned, left- पररहतिव्य (also 

पररहरणीर् & पररहार्ि)- क. वि. धा. सा. वि. of परर+ हृ- to abandon, shun, leave, desert- (हृ- हरवत- त  १ ग. 

उ. प.- to take, carry, take away), प्रत्यक्षेः- in front of eyes, explicitly- प्रवत- अव्यर्- against, in front, 

अवक्ष- न. व .- the eye- अक्षणोेः प्रवत- अव्यर्ीभाि स., विपिेः- biped, two legged, िौ- two, पिम्- legg- िौ 

पिौ र्स्य सेः- विपिेः- बहुव्रीवह स., पशुेः, an animal, अदृष्टेः- unseen- दृष्टेः- seen- क. भू. धा. वि. of दृश्- 

पश्यवत १ ग. प. प. to see, look at- न दृष्टेः- अदृष्टेः- नञ् ततु्परुि स. & कण्टकेः- a thorn- all in पु. व ं. प्र. वि. ए. 

ि., वभनवत्त- िति. प्र. पु. ए. ि. of वभि्- वभनवत्त वभंत्त  ७ ग. उ. प. to break, pierce, split, tear up, िाक्यशू  न- in 

पु/न. व ं. तृ. वि. ए. ि. of िाक्यशू ेः/ म्- darts of words- िाक्यम्- speech, words, sentence, शू ेः/ म्- a 

sharp, pointed weapon like a dart, spear- शू ेः/ म् इि िाक्यम्- उपमानोत्तरपिकमिधारर् स., अदृशं्य - 

one which goes around unseen, hidden- दृश्य- to be seen, looked at- (also िशिनीर्, द्रष्टव्य) क. वि. 

धा. सा. वि. of दृश्- पश्यवत- (see above)- न दृश्येः- अदृश्येः- नञ् ततु्परुि स., र्ेः- one who goes or moves 

around, a carriage & कण्टकम्- thorn- both in न. व ं. प्र. वि. ए. ि., वह- indeed, surely, र्था- like which, 

similar to- both अव्यर्s  

  
 


